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ÖZET 

Klasik Türk edebiyatı araştırmaları yakın zamana kadar Anadolu ve çevresiyle sınırlıyken 

özellikle son dönemlerde Türk dünyasının çeperlerine kadar uzanmıştır. Bu bağlamda 

Çağatay edebiyatı ve kültür çevresiyle ilgili yeni çalışmalar öne çıkmaktadır. Çalışmamıza 

konu edinilen Hoca Cahan Arşî bu duruma iyi bir örnektir. 17. yüzyılda yaşayan Arşî, 

Türkistan’ın Buhara ve Semerkand gibi önemli kültür merkezlerinde yetişmiş, söz 

konusu şehirlerin kültürel atmosferinden beslenmiş, Arapça ve Farsça’yı bilen değerli bir 

sanatçıdır. Aslen bir Uyfur Türkü olan Arşî, yalnızca müstakil divanı ve bu divan içindeki 

şiirleriyle değil çevresinde teşekkkür eden kültür halkası ve gerçekleştirdikleriyle de 

dikkat çekici bir isimdir. Çalışmamızda Hoca Cahan Arşî’nin divanı üzerine odaklandık. 

Yaptığımız inceleme ve transkriptsiyon çalışmasının hem Arşî’nin tanınmasına hem de 

Divan’ın Türk edebiyatı tarihi içinde hak ettiği yeri almasına hizmet edecektir. Bunun 

yanı sıra Arşî ve Divanı üzerine yapılan böylesi bir çalışma Uygur ve Çağatay 

edebiyatlarının bilhassa 17. yüzyıldaki durumu ve muhtevası için önem arz etmektedir. 

 

Anahtar kelimeler: Hoca Chan Arşî, divan, Uygur edebiyatı, Klasik Türk Şiiri 
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Hoja Jahan Arshi’s Divani Arshi (Review-Critical Text) 

Muhammad Fahim Akhtari 

Nevşehir Hacı Baktaş Veli University, Institute of Social Science 

Turkish Language and Literature Department Graduate Thesis, January 2019 

Consultant: Tuncay BÜLBÜL 

 
 

ABSTRACT 

Classical Turkish literature research was limited to Anatolia, especially in the last period 

of the Turkish world literature surroundings out of bound until recently. In this context 

new studies about the Chagatai literature and the cultural environment come to the fore. 

Hoja Jahan Arshi, who is the subject of our study, is a good example of this situation. 

Arshi, who lived in the 17th century is a valuable artist who grew up in the important 

cultural centers of Turkestan such as Bukhara and Samarkand, who was fed up with the 

cultural atmosphere of these cities and who learn Arabic and Persian basically. Originally 

an Uyghur Turk, Arshi is a remarkable figure not only with his independent divan and 

his poems in this divan, but also with his cultural circle and his actions. In our study, we 

focused on Hoja Jahan Arshi's divan. Our review and transcription study will serve to 

both Arshi's recognition and Divan's deserving place in the history of Turkish literature. 

In addition, such a study on Arshi and his Divan is important for the state and content 

of Uyghur and Chagatai literature especially in the 17th century. 

 

Keywords:  Hoja Jahan Arshi, divan, Uyghur Literature, Classical Turk Poetry. 
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GİRİŞ 

Onuncu yüzyılda kitleler halinde İslamlaşan Türk toplulukları, henüz 11. yüzyılda bugün 

klasik edebiyat olarak adlandırılan İslam kültür dairesindeki sanata dahil olmaya 

başlamıştır. Anadolu sahası dışında başlayan bu kültürel değişim, Selçuklu ve Osmanlı 

devletlerinin tarihsel baskınlıkları nedeniyle edebiyat tarihi araştırmalarını da etkilemiş 

gibidir. Özellikle 90’lı yıllara kadar Anadolu ve Balkanlar dışındaki Türk edebiyatı 

araştırmaları belki de bu nedenle oldukça sınırlıdır. Sovyetler sonrası dönem, Türk 

dünyasının kültürel ilişkileri yeniden kurulduğu bir zaman dilimidir. Teknolojik 

gelişmelerin kültürel alandaki yansımaları bilginin dolaşımını kolaylaştırdığı kadar ona 

ulaşımı da tarihte görülmedik bir seviyede mümkün kılmıştır. Arşivlerle birlikte bilimsel 

yayınlara ve edebi metinlere ulaşmak kolaylaşmış, edebiyat tarihine yenilikler katacak 

çalışmalar artış göstermiştir. 

Bu bağlamda Türk dünyasının değişik noktalarındaki kültürel birikim başta Türkiye 

olmak üzere farklı merkezlere transfer edilmeye başlanmıştır. Türk edebiyatı ve çağdaş 

Türk lehçeleri bölümlerinde görev alan araştırmacıların Türk dünyasında görev almaya 

başlaması ve buralardaki metinlere ulaşabilmelerine ek olarak öğrenci hareketlilikleri de 

sözü edilen transferin sebeplerindendir. Aslına bakacak olursak Doğu Türkistan’dan 

Balkanlara, İdil-Ural bölgesinden Hindistan’a kadar uzanan coğrafyada bilgiye ve bilim 

adamlarına sahip olma, kültürel gelişmeleri yakından takip etme modern dönemle 

karşılaştığımız bir durum değildir. Karhan’lılar ve Gazneliler askeri ve siyasi iktidarlarını 

bilim ve kültürle destekleme çalışmışken Selçuklular onlardan geri değildir. Timur, 

fetihlerini Buhara ile taçlandırmaya çalışırken, Fatih ve Yavuz İstanbul’u bilim ve 

kültürün merkezi yapma gayretindedir. Şah İsmail, Tebriz ve çevresini benzer bir 

gayretle bilim adamları, şair ve sanatçılarla doldurmak istemiştir. Ali Şir Nevaî bu 

noktada nevi şahsına münhasır bir başka örnektir. Bağdat ve Kahire gibi merkezlerle 

genişletebileceğimiz bu medeniyet dairesini bir araya getiren asıl sebep, bilimsel 

gelişmeler ya da siyasi iktidarlar değil; aynı kültür ve medeniyet dünyasının bir parçası 

olunmasıdır. 

Klasik şiir, İslam etrafında kurulan medeniyet dairesinin en güçlü ortaklıklarından biridir. 

Özellikle Türk şiirinin farklı coğrafyalardaki dokuz asırlık geçmişi, İslam medeniyetinin 

Türk kültüründeki en somut ve başat göstergelerindendir. Kaşgar, Herat, Buhara, 

Semerkant, Buhara, Tebriz, Bahçesaray, Merv, Bağdat ve İstanbul klasik Türk şiirinin 

farklı dönemlerinde öne çıkan kültür merkezlerinden birkaçıdır. Bugün edebiyat tarihi 
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araştırmalarında, özellikle klasik şiir üzerine yapılan çalışmalarda, daha doğru ve sağlam 

sonuçlara ulaşabilmek için söz konusu coğrafyayı ihata edebilen bir bakış açısı 

zorunludur.  

Hoca Cahan Arşî ve divanı üzerine hazırladığımız bu çalışmada edebiyat tarihine, 

özellikle 17. yüzyıl klasik Türk şiiri hakındaki bilinenlere bir yenisini katmak niyetindeyiz. 

Türk coğrafyasının neredeyse en doğusunda klasik şiirin gelişim aşamalarını görmek, 

şiirlerin muhtevası üzerinden dönemi hakkında bildiklerimizi artırmak bahsedilen 

yeniliklerin öne çıkanlarıdır. 

Çalışmamızın giriş bölümünde Hoca Cahan Arşî’nin hayatı ve hakkında yapılan bilimsel 

çalışmalar hakkında bilgi vermeye çalıştık. İnceleme bölümünde divanındaki şiirler 

üzerine ulaştığımız tespitlere yer verdik. Metin bölümünde Arşî Divanı’nındaki şiirleri 

transkript alfabesi ile Latin alfabesine aktardık. Sonuç bölümünde çalışmamız boyunca 

ulaştığımız verileri ana hatlarıyla sunmaya çalıştık. Sözlük kısmında Divan’da geçen 

yabancı sözcük ve kavramların anlamlarını açıkladık. 

Çalışmanın Türk edebiyatı tarihi, özellikle klasik şiir üzerine çalışan araştırmacılara katkı 

sunacağı düşüncesindeyiz. Ayrıca 17. yüzyıl Uygur sahası üzerine çalışan dilciler ve 

tasavvuf araştırmacıları için de önemli bir metindir. Bunun yanında Uygur ve Çağatay 

edebiyatları üzerine çalışanlar için de dikkat çekici bir metni tanıtmış olmanın kazanç 

olacağı kanaatindeyiz. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

Kaynaklarda Hoca Cahan Arşî ile ilgili bilgi oldukça sınırlıdır. Uygur sahasında yapılan 

araştırmalarda Mehemmet Tursun Bahaviddin’in Divan-ı Arşî’yi 1995’te Urumçi’de 

yayınladığını görmekteyiz1 Pekin’de basılan Uyğur Edebiyat Tarihi’nin ikinci cildinde de 

Arşî hakkında kısa bir değerlendirme mevcuttur.2 Yine aynı sahada Osman Ğeyretcan, 

Uyğur Kilassik Edebiyatı Kiskiçe Tarihi adlı çalışmasının ikinci cildinde Hoca Cahan 

Arşî’den söz etmiştir.3 Türkiye’de ise Hoca Cahan Arşî’yle ilgili ilk araştırma Tuncay 

Bülbül’ün 11. Uluslararası Türk Dünyası Sosyal bilimler Kongresi’nde sunduğu ‘Uygur 

Türklerinin yaşdığı Coğrafyada Klasik Türk Edebiyatı Geleneği ve Hoca Cahan Arşî’ adlı 

sunumudur. Söz konusu bildiri daha sonra 2013 kongrenin bildiri kitabında basılmıştır.4 

Hoca Cahan Arşî üzerine çalışmaya devam eden Tuncay Bülbül’ün bu konudaki ikinci 

yayını, Uluslararası Uygur Araştırmaları Dergisi’nde yayımlanan ‘Hoca Cahan Arşî ve 

Divanından Bir Mesnevisi’ adlı çalışmadır.5 Türkiye Türkçesinde Hoca Cahan Arşî 

üzerine yapılan en kapsamlı araştımanın bu makale olduğunu söylemek yanlış olmaz. 

Hoca Cahan Arşî hakkındaki biyografik bilgilere geçmeden önce Türkistan coğrafyası ve 

bu coğrafya tarihinde  ‘Hocalar Dönemi’ olarak adlandırlan döneme kısaca değinmek 

konunun anlaşılmasına katkı sağlayacaktır.  

Türk tarihinin erken dönemlerinden itibaren bugün Doğu Türkistan olarak adlandırlan 

coğrafya, özellikle yerleşik hayata geçiş ve tarımsal ekonomideki başarılarıyla dikkat 

çekmiştir. Aynı zamanda önemli ticaret yollarına yakınlıkları bölge Türklerini ticarette de 

öne çıkarmıştır. Tüm bunlar Türkistan’ı aynı zamanda bir kültür ve medeniyet merkezi 

konumuna yükselten etkenlerdir. Karhanlılar döneminde İslamın iyice yayıldığı bölgede, 

daha sonra Moğollar’ın, devamında ise Timurluların hakimiyeti yaşanmıştır. Bu 

dönemlerde etkisi daha sonra uzun bir süre hissedilecek bir gelişme yaşanmaya 

başlanmış ve bölgede yoğun bir tarikat yayılmacılığı yaşanmıştır. Çalışmamızı 

ilgilendirdiği için kısaca değinmek durumunda olduğumuz söz konusu tarikatlaşma bir 

süre sonra bölgenin siyasi kaderini de etkilemeye başlamış ve tarihte Hocalar Dönemi 

(1678-1759) olarak adlandırılan, iktidarın inanç grupları üzerinden belirlendiği bir dönem 

                                                           
1 Mehhemmet Tursun Bahaviddin (1995). Divan-ı Arşî, Sincan Halk Neşriyatı, Ürümçi. 
2 Uyğur Edebiyat Tarihi (2006)., 2. Cilt, Milletler Neşriyatı, Pekin. 
3 Ğeyretcan, Osman (1996). Uyğur Kilessik Edebiyatı Kiskiçe Tarihi, C. 2, Ürümçi. 
4 Bülbül, Tuncay (2013). ‘Uygur Türklerinin Yaşadığı Coğrafya Klasik Türk Edebiyatı Geleneği ve 

Hoca Cahan Arşî, 11. Uluslararası Türk Dünyası Sosyal Bilimler Kongresi Bildiri Kitabı, ss 77-67-772, 

Kırgızistan. 
5 Bülbül, Tuncay (2014). ‘Hoca Cahan Arşî ve Divanından Bir Mesnevisi’, Uluslararası Uygur 

Araştırmaları Dergisi, S.3, ss. 9-21. 
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yaşanmıştır. Hoca Cahan Arşî, sözü edilen Hocalar Dönemi’nin önemli simalarından 

Danyal Hoca’nın çocuğudur. Bu anlamda edebi kişiliği kadar siyasi bir kimliğe de 

sahiptir. 

Danyal Hoca, Kalmuk Hanlığının desteğiyle 1720’de Doğu Türkistan’a han olarak tayin 

edilmiştir. Kalmuklar, bölgedeki hocaların sık sık başkaldırmalarından dolayı Danyal’ın 

oğlu Cihan’ı (Cahan)  İli şehrinde rehin olarak alıkoymuşlardır (Tuğ,2004: 106). 

Hoca Cahan Arşî, Karatağlılar grubuna mensup olan Hoca Şuayb’in torunu, Daniyâl 

Hoca’nın en büyük oğludur (Muhlis 1988: 4). 1096/1684-85 yılında Hokant’ta dünyaya 

gelmiştir. O devirde, Orta Asya’nın önemli ilim ve kültür merkezlerinden olan Hokant 

ve Yarkent gibi şehirlerdeki medreselerde eğitim görmüştür. Medrese eğitimi sırasında 

Arapça ve Farsçayı iyi derecede öğrenen Arşî, Buhara ve Semerkant’taki alim ve şairlerin 

edebî ve ilmî meclislerine iştirak ederek büyük şöhret kazanmıştır. 1101/1690 yılında 

Yarkent Hanı Arslan Han’ın teklifiyle babası Daniyâl Hoca ile birlikte Yarkent’e 

dönmüştür. 1128/1716 yılında Çinliler tarafından Yarkent Hanlığı alınınca, Arşî babası 

ile birlikte İli’ye sürgün edilip Çin Hanlığı’nın gözetiminde 14 yıl yaşamıştır (Bahavidin 

1995: 1-5; Utuk vd. 2006: 634). 1148/1736 yılında Daniyâl Hoca vefat ettikten sonra 

Hoca Cahân serbest bırakılarak Yarkent Hanlığını 1169/1755-56 yılına kadar idare 

etmiştir (Utuk vd. 2006: 630). Onun hükümdar olduğu dönemde Yarkent’te Ak Medrese 

inşa edilmiştir. Muhammad Sadık Kaşkari kendi Tezkire-i Ezizan adlı eserine Hoca 

Cahan Arşi hüküm devrini Sultan Hüseyn Baykara devrine benzetir. Hoca Cahan Arşî 

döneminde su kanalları, haberlerşme ve ulaşım alanlarında önemli hizmetler hayata 

geçirilmiştir. Yarkent’te köprüler yenilenmiş, Kaşkar ve Hotan arasındaki yol yeniden 

inşa edilmiş, güzergah boyunca yeni su kuyuları yapılmıştır (Bahavidin 1995: 1-5; Utuk 

vd. 2006). Arşî’nin dönemi kültürel anlamda da önemli gelişmelere sahne olmuştur. 

Bizzat onun isteği üzerine Hamuş Ahun Yarkendî tarafından Firdevsî’nin Şehnâmesi 

Uygur Türkçesine tercüme edilmiş, bunun yanında tarihî ve dinî kişiler hakkında Arapça 

ve Farsça yazılan Siyer, Tarih-i Enbiyâ, Enbiya İzam ve Evliya-yı Sahib Kirâm, Padişah-i 

Mutekeddemlernin Kıssası gibi eserler tercüme edilmiştir. Arşî, Hamuş Ahun Yarkendî, 

Muhemmed Sıdık Zelilî, Hoca Sıddık Futuhî, Mir Abidin Ahundî gibi dönemin âlim ve 

şairlerini edebî meclislerde toplamış, yukarıda adları zikredilen tercüme eserler bu 

meclislerde mütalaa edilmiştir. İddialara göre onun döneminde “Altı Şehir” en parlak 

devrini yaşamıştır. Tezkire-i Ezizân’da bu durum şöyle ifade edilir: 

Memliket içre şahinşâh eylese cânlarğa 

Belki cândin aşurup cânlarğa cânân eylemes (Utuk vd. 2006: 631).  
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Arşî, 1169/1755-56 yılında Aktağliklara mensup olan Burhaniddin Hoca tarafından 

bütün ailesi ile birlikte öldürülmüştür (Bahavidin 1995: 1-5).6 

Hoca Cahan Arşî’nin, edebî faaliyetlerine ne zaman ve nerede başladığı, kaç tane eser 

verdiği bilinmemektedir. Onun sadece Arşî mahlasıyla kaleme aldığı bir divan elimizde 

bulunmaktadır (Bülbül, 2014: 11). Divanın bu el yazma nüshasında Arşî’nin 90 gazeli yer 

almaktadır. Ayrıca divan 8 rubai, 1saki-name, 6 muhammes, 2 müsemmen, 3 muhabbet-

name ve 1 müstezat içermektedir. Ancak sakiname elimizdeki nüshaya aktarılmamıştır. 

Arşî’nin şiirleri mazmunlarının derinliği, tefekkür ve hayal gücü, lirik hassasiyeti ve akıcı 

dili ile zengin bir yapıya sahiptir. Realist bir şair olan Arşî’nin vatanperver ve idealist 

karakteri, çalkantılı hayatına dair olaylar şiirlerine de yansımıştır (Bülbül, 2014: 11). 

  

                                                           
6 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2367. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2367
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1.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

1.1.1. Nazım Şekilleri 

Manzumenin bulunduğu eser, nazım şekilleri bakımından çeşitlilik arz etmektedir. 

Aşağıdaki tabloda Arşi Divan’nındaki şiirlerin sayısal dağılımı ve bunların divanın 

geneline oranla yüzdelik dilimleri gösterilmiştir. 

 

Nazım Şekli Adet Kullamım Oranı (%) 

Gazel 101 75.3% 

Müstezâd 1 1.1% 

Muhammes 7 7.6% 

Müsemmen 2 5.1% 

Tercibent 1 3.2% 

Mesnevî 1 4.8% 

Rubâi 8 1.5% 

Toplam 121 100% 

  

1.1.1.1. Gazel 

Hoca Cahan dinvanının büyük kısmını gazeller oluşmaktadır. Bu divanda 101 gazel 

olmak üzere divanın 75.5% oluşturuyor. Divanın baş sözüne göre eserdeki son gazelle 

Hoca Cahan oğlu Sıddık Fütuhî’nin gazelleri yer almaktadır. Gazeller Klasik 

Edebiyatında genel olarak mürettep gazeller şeklinde yazılmaktadır. Ancak Hoca Cahan 

Arşi da kendi divanındaki gazellerin mürettep kafiyeli olarak yazmıştır. Elimizdeki 

nüshada divanın içindeki bazı gazelleri aktarılmamaktadır. Aktarılmayan gazellerin yerine 

boşluk bırakarak dipnotlarda açıklamasını yapmıştşır. 

Divan gazellerin beyit sayılarına göre aşağdaki tobluya bilirlenmiştir. 

  

 Beyit sayısı Gazel sayısı Kullanım Oranı% 

16 1 1% 

13 1 1% 

11 5 4.9% 

10 3 2.9% 

9 43 42.5% 
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8 8 8% 

7 34 33.8% 

6 4 4% 

5 2 2% 

Toplam 101  

 

Yukarıdaki tabloda da görüleceği üzere gazellerin beyit sayıları 5 ile 16 arasında 

değişmektedir. 101 gazelin 43 (42.5%) tanesi 9 beyitlidir. Bunu 7 (33.8%) ve 8 beyitli 

(8%) gazeller takip eder. Gazellerin ortalama beyit sayısı ise 9’dir. Hoca Cahan Arşi 

gazellerin beyit sayılarına bakıldığında Klasik Edebiyatın gazel anlayışıyla pek çok uyuşan 

kısa gazellerle karşılaşmaktayız. Divanda gördüğümüzde en çok 9’lük ve 7’lik gazeller 

söylenmiş. Ancak uzun gazellerin beyit sayısı 16’lik ve 13’lüktür. Bu gazellerden sadece 

bir bir tane yazılmıştır. 

 

1.1.1.2. Müstezat 

Müstezat, kalime anlanmı olarak çoğalması istenilen artmış anlamına gelir. Bir edebiyat 

terimi olarak ise gazelden türetilmiş, her dizesine bir küçük dize eklenmiş, belli 

vezinlerde yazılmış divan edebiyatı nazım biçiminin adıdır. Genelde mefǾūlü/ mefǾūlü/ 

mefǾūlü/ feǾūlün vezniyle yazılmış olan gazellerden türetilmiş ve mısra aralarına mefǾūlü/ 

mefǾūlü cüzleriyle yazılan kısa mısralar eklenmiştir.7 Hoca Cahan Arşi divanında 1 (1.1%) 

müstezat bulumaktadır. Bunun kafiye şekli şu şekilde olunur. 

 

Beyit sayısı Müstezat sayısı Kafiye şekli 

14 1 a (a) a(a), b (b) a(a), c (c) a(a) 

 

1.1.1.3. Muhammes 

Hoca Cahan Arşi divanda 8 (7.6%) muhammes bulunmaktadır. Her konuda yazılan 

muhammesler Hoca Cahan Arşi muhammesleri aşk konularına yazmıştır. Divandaki 

muhammeslerin kafiye tarzı ve beyit sayıları aşağdaki tobluya bilirlenmiştir. 

Bend sayıları Beyit Sayısı Kafiye tarzı 

                                                           
7  Munise Akgöz, Biçemler ve Uygulamalı Öğretimi Şiir türleri, çizgi yayın evi, s.84 
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1 45 Aaaa.bbba.ccca.ddda 

2 35 Aaaa.bbba.ccca.ddda 

3 30  

4 45  

5 35  

6 25  

7 55  

 

Hoca Cahan muhammesleri fāǾįlātün fāǾilātün fāǾilün vezninde yazılmıştır. Divandaki 

muhameslerin içinde 6’ıncı bendin ikinci beyttinden sonrası aktarılmamıştır. Yerini 

boşluk bırkarak dipnotta aktarılmamasını yazmıştır.(6-23 beyitti bkz).  

 

1.1.1.4. Müsemmen 

Bentlerinin dize sayısı sekiz olan divan şiiri nazım biçimidir. Ancak Hoca Cahan Arşi 

divanında 2 müsemmen (5.1%) yer almaktadır. Bunların vezni ise fāǾįlātün/ 

fāǾįlātün/ fāǾįlün şeklindedir. 

Müsemmen 

Sayısı 

Bend 

Sayısı 

Beyit 

Sayısı 

Kafiye Tarzı 

1 17 68 Aaaaaaaa/bbbbbbba/ccccccca/ddddddda 

2 9 36 Aaaaaaaa/bbbbbbba/ccccccca/ddddddda 

 

1.1.1.5. Tercibent 

Hoca Cahan Arşi divanında bir tane (3.2%) tercibent bulunmaktadır. Bu bentlerin vezini 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün şeklinde olmaktadır.  

Tercibent 

Sayısı 

Bent sayısı Bendin 

Beyit Sayısı 

Kafiye Tarzı 

1 1 10 aa.ba.ca.da.ea. 

 2 9 bb.cb.db.eb.fb. 

 3 10  

 4 10  

 5 10  
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 6 10  

 7 9  

 

1.1.1.6. Mesnevi 

Mesnevî özellikle Arap, Fars ve klasik edebiyatımızda her beytin kendi arasında 

kafiyelenmesiyle oluşan ve aruz ölçüsü ile yazılan bir şiir biçimidir. Lugat manası olarak 

mesnevî kelimesi, Arapça “senâ - yesnî - senyen” kelimelerinden türemiştir ve bir şeyin 

bir şeye katılması, eğilip bükülmesi, gibi manalara gelmektedir. Yine “ma‘nâ” veznindeki 

“mesnâ” kelimesi de “ikişer ikişer”‘ anlamına gelmekte ve “isneyn - isneyn” veya 

“sinteyn - sinteyn” kelimelerinin ma‘dûlleridir. "aa bb cc dd vs." şeklinde kafiyelenir8. 

Hoca Cahan dıvanına 63 (4.8%) beyitlik mesnevisi yer almaktadır. Bu beyitlerin vezniler 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün. 

fāǾįlātün/ fāǾįlātün/ fāǾįlün şeklinde yazılmıştır. 

 

Mesnevi Sayısı Beyit Sayısı Kafiye Tarz 

1 63 aa.bb.cc.dd 

 

1.1.1.7. Rubai 

Klasik Edebiyatında sık sık kullanan rubai Hoca Cahan Arşi divanın da yer almaktadır. 

Divanın içinde bulunan sekiz (1.5%) bentlik rubai, asıl konusu aşk olmaktadır.  

 

Bent Sayısı Kafiye Tarzı 

8 Aaaxa/bbbxb/cccxc 

 

1.2. DİVANIN EDEBİ SANATLARI 

Edebi Sanat, şiirin dört ayaklarından biridir. Şairin edebi eserlerine en çok edebi sanat  

kullanılması o eserin en değerli olmasını sağlar. Türkçe ve Farsça şairlerin şiirsel edebi 

eserlerinin dünya çapında en kimetli yapan onun içinde kullanılan manevi içerikleri ve 

edebi sanatın mahirce kullanılmasıdır9. Hoca Cahan Arşi kendi divanında bu edebi 

sanatlerin mahirca kullanması bu divanın bedii yönden en kimetli olduğu gösterir. 

                                                           
8 Karadağ, Selma 2018, Türk Edebiyatında Manzum Mesnevî Tercümaleri ve Mehmed Sâkir 

Efendi’nin Mesnevî Tercüması, çalışma tez, S.1. 
9  Şerhoş, Dawood 2011,Özbik Şiirlerşne Bedi, Bayan, Horasan yayın evi Kabul, S.126. 
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Divanın içindeki kullanılan bazı edebi sanatlar şunlardan ibarettir, 1. Teşbih, 2. Cinas, 2. 

Hüsn-i Talil, 3. Kinaye, 4. İğrak, 5. İstiare, 6. Telmih, 7. Mülemma, 8. Leff ü neşir. Bu 

edebi sanatlar kendi özellikleri ile divanın içinde şiirsel örnekleri birer birer 

gösterilmektedir. 

 

1.2.1. Teşbih (Benzetme)  

“ Şiir sanatlarından en çok kullanılan benzetmedir. Benzetmenin eğretileme (İstiare- 

Metaphore) ile yakın ilişkisi vardır. Diğer edebi sanatların bu iki söz sanatıyla olan 

ilişkisini bulabilmek bir benzetmede hangi ögelerin öncelendiği bulmak açısından 

önemlidir10. 

 “Teşbih kelimesi, شَبَّه fiilinin masdarı olup sözlükte “benzetmek” manâsına gelir. Bir 

belâgat ıstılahı olarak, belirli bir maksat için arala-rında bir veya daha fazla vasıfta 

benzerlik bulunan iki şeyin birini diğe-rine benzetmek şeklinde tanımlanır.”11 

Hoca Cahan Arşi Divanında teşbih sanatı en çok kullanılan sanatlardandır. 

Teşbih dört türe bölünür ve dört öğesi vardır: 

1. Ayrıntılı Teşbih: Dört öğesi de bulunan benzetmedir. 

2. Kısaltılmış teşbih: Benzetme yönü bulunmayan benzetmedir. 

3. Pekiştirilmiş teşbih: Benzetme edatı bulunmayan benzetmedir. 

4. Yalın teşbih: Benzeyen ve kendisine benzetilenle yapılan benzetmedir12. 

a. Benzeyen (B) özellikçe zayıf 

b. Kendisine benzeten (KB) 

c. Benzetme yönü (BY) 

d. Benzetme Edatı (BE)  

 

AB  Ķuturġan it kebi bed-mest olup her yan çıķar irsem 

Cihān yaħşılarını men yamandan asraġıl, yā Reb  G11- 4 

 

Beyitte Kuturġan it (KB), Gibi (BE), Bed-mest (BY), (ben) çıkar irsem (B)’dir. 

Bu beyitte kullanılan benzetme ise ayrıntılı benzetmedir. Dört öğesi de birlikte 

kullanılmıştır. 

                                                           
10  Bekir çınar, 2008, Teşbih Sanatına Dilbilimsel bir yaklaşım, Ankara Üniversitesi Çağdaş Türk 

Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü, S.3. 
11 Süleyman Gür, 2014, Kâdî Beyzâvî Tefsirinde Teşbih Sanatı, Iğdır Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi. S. 4. 
12  Pilten, Şahruh 2014, Dil Bilimsel Açıdan Benzetme ve Sait Faik Abasıyanık’ın Hikayelerindeki 

Görünümleri, TDK, S. 4. 
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KB  Ay kebi elbeskiñ öpey ķaśdıda çerħ oldı dütah 

Şeyħliķ davasın eylep ķaddı anıñ ħem imes  G43 - 8 

 

Bu beyitte kullanılan benzetme ise kısaltılmış benzetmedir, benzetme yönü 

bulunmamaktadır. Ay (KB), kebi (BE), elkeskiñ (B)  

 

PB  Kördi kim Ǿālemde mundaķ ķātil-i yektā savuķ 

Zişt rūy ü tund-ħūy saħt bį-hemtā savuķ  G52 - 1 

 

Beyitte kullanılan benzetme ise pekiştirilmiş benzetmedir. Edat benzetme bağlacı 

bulunmamaktadır.  Ķātil (KB), Ǿālem (BY), yektā (B). 

 

YB  Āteşįn laǾlı kim ot lebeden nemū-dār eylemek 

Bul Ǿaceb kim otdan ot iżhār-i āzār eylemek 

 

Bu beyitte kullanılan benzetme ise yalın benzetmedir. Benzetme edatı ve benzetme yönü 

gelmeyip, sadece kendisine benzetme ve benzeyen öğeleri kullanmaktadır.  

 Ateşįn (KB), LaǾl (B). 

AB  Tenim çün nā-tevān lāle, yüzüm hem-reng-i ney olmuş 

Bu rañ imdi Ǿitāb-ı miribāndan asraġıl yā Reb G11- 5 

 

Bu beyitte tenim (KB),  Çün (BE),  Na-tevan (BY), Lāle (B)’dir 

 

AB  Ey! közleri nergis, ħaŧı reyhān, ķadı şemşād 

       Bülbül kebi Ǿişķinde işim nāle ü peryād  G20 - 1 

 

Bu beyitte, Bülbül (KB), kebi (BE), nāle ü peryād (BY), Ǿişk (B)’dir 

 

AB  Mijek çün nāvek-i cāndur, dāġı teñ ġunçadan aġzıñ 

Beliñ çün ħifçe-yi güldür, ķadıñ serv-i ħirāmānım.     G32- 4 

Bu beyitte Mijek (BK), çün (BE), navek-i (BY) cān (B) 

 

AB  Tişiñ güyā durr-i gevher, lebiñ yāķūt-ı ahmerdür 



12 
 

Saçıñ çün sünbül-i sārā, yüzüñdür māh-i tābānım   G58 - 5 

 

Bu beyitte tiş (KB),  güyā (BE), dürr-i (BY), gevher (BK) 

 

AB  Ay kebi elbeskiñ öpey ķaśdıda çerħ oldı dütah 

Şeyħliķ davasın eylep ķaddı anıñ ħem imes  G43 - 8 

 

Bu beyitte kullanılan benzetme ise kısaltılmış benzetmedir, benzetme yönü 

bulunmamaktadır. Ay (KB), kebi (BE), elkeskin (B)  

 

Dime köyde her sarı açılġan nergis-i şehlā, 

Serā-ser reh-güzārın leşkeri nežžāre yastanmış   G45 - 2 

 

Bu beyitte reh-güzar (KB) neżżāre (BY) Leşker (B)’dir 

 

Kimsenüñ kim mihr-i māhı köñlide ķılmas sukūn 

Śıđķ etvārinde ol çün çarħ-ı pā-bercā imes      G41 - 6 

 

Bu beyitte śıdķ etvār (KB), ol (B) çün (BE), çerħ (BY) 

1.2.2. Cinas:  

Cinas, söylenişleri ve yazılışları bir/benzer, anlamları ayrı iki sözcüğü bir arada kullanma 

sanatıdır13. Cinaslar iki türe ayrılıyor. 

1.2.2.1. Tam Cinas: Bir beyitte iki kelimenin yazış ve söyleşi aynı şekilde olmasını tam 

cinası denir.  

1.2.2.2. Eksik Cinas: Bir beyitte iki kelimenin sadece bir harf değişikliği olan diğer 

harfları aynı olmasını eksik cinası denir.  

  

TC  Ol kimsege kim yār aña Çini’dür 

                 Yoķ çįni ki bir nigār-ı mā-çįndür     R3 - 1 

Divanın bu beyittinde kullanılan cinas ise tam cinasıdır. Bu beyitteki birinci Çini, Çin 

uyruklu olan anlamında, ikinci çini ise yüzdeki eğriliğin anlamındaır.  

     

                                                           
13  Yrd. Doç. Dr. Beşir Selçuk, Cafer Mum, M. Fatih Alkayış. M.K, A.İ 2010, Adyaman Üniversitesi, 

Ulusal Eski Türk Edebiyatı Sempozyumu. S. 6. 
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EC  Bu vachiden eyledim niçe Ǿarż 

            Buldı maña Ǿarż itmekim farż   M - 45 

 

Divanın bu beyittinde kullanılan cinas ise eksik cinasıdır. Bu beyitteki Ǿaż ile farż 

arasında sadece başındakı harflara değişiklik vardır. Söyleyiş ve yazış türü aynı şekilde 

olmaktadır.  

 

1.2.3. Hüsn-i Talil 

Şair kendi şiirine mantıklı ve gerçek olmayan, ama hoşgörü olan bir olayı şiirine 

yazmasını hüsn-i talil denilir14. Hoca Cahan Arşi, hüsn-i ta’lil sanatını, bilhassa 

gazellerinde başarı ile kullanmıştır. Bu bölümde Hoca’nın gazellerindeki beyitlerde tespit 

edilen hüsn-i ta’lil sanatları, açıklamalarıyla birlikte verilecektir. 

 

Yer üze peydā imes Ħızr, Felek üzre Mesih  

Buldılar pinhān ikev laǾl-i draħşānın körüb   G10 – 2 

 

Bu beyitte Hazreti Hızır ve İsa peygember efendimizin yer yüzüne olmadığı (olmama) 

sebebini sevgilisinin parlayan dudaklarından diye söyler. Bu olay duyguya hoş gelebilir, 

ama bu dünyada asla gerçekleşemeyen bir olaydır. 

Bu beyitte şairin kendi aşk rütbesini gören Hüsrev, Ferhat ve Mecnun, kıyamet günü baş 

kaldıramayacak sebebi deyip yazar. Bu olay ancak duygu yönünden hoş gelebilir, ama 

mantıklı veya gerçek olmayan bir olaydır. 

 

Yüzde burnuñ hükmüde āyāt-iven şeķķü’l-ķamar15 

Lebde ħaŧtıñ safĥası gül-gūn āyāt-i zumer16  G33 - 1 

 

ǾAnber būy ħaŧdur ol gül-i rūħsāra yastanmış 

Ki düd-i āhı Ǿāşiķler mehi envāra yastanmış   G45 - 4 

 

                                                           
14 Dr. Mustafa Altun 2003, Edebi Sanatlar, Sakarya Üniversitesi, Eğitim fakültesi, S.7 
15 (Ay yerildi). (Ķur’ān-I Kerįm) sure: 54, birinci āyetinüñ āħırķı sözi, O. ven şeķķül ķamer Kurān-I 
Kerim’in Kamer suresinin birinci ayetidir, anlamı ise ay yarıldı demektir.   
16  Zumer Kuran-i Kerim’in 53 suresidir.O 
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1.2.4. Kinaye 

Beyitte bir kelimeyi veya sözcük grubunu gerçek anlamını değil mecazi anlamı gelmiş 

halini kinaye denilir17. Haca Cahan Arşi kendi gazellerine başka şiirsel sanat yanına kinaye 

sanatını de kullanmaktadır.   

 

Ķāmet-i mezvūnuñ üzre āriziñ gül-gūnesi 

Serv başıda açılġan bir gül-i hem-rāh imes  G41- 8 

 

Beytin ikinci mısrasına serv başında bir gül-i bir hem-rāh’tan maksat sevgilisinin boyunu 

serv ağacına benzetip, serv başında açılan gülden kinya ise sevgilisinin yüzüdür. 

 

Mekr-i tārıdan yüzige salıban türlük tügün 

Özige āzādeler ķaydını muǿtād eylemiş  G44 - 3 

 

Bu beyitte ise yüzüne düşün mekr-i tardan kinaye sevgilisinin yüzüne düşen zülfleriden 

ibarettir, o saçındaki küçük düğünleride ise serbest aşıkların bağlı etmiştir.   

1.2.5. İğrak  

Gerçek hayatta asla gerçekleşmeyen olayların şairler şiirlerine getirmek halini İğrak sanatı 

denilir. İğrak  Arapça'da dolu, doldurulmuş anlamına gelen "gark" kökünden gelir. 

Sözlüklerdeki manaları: gark etme, suda boğma olduğu halde, edebiyatta imkânsız 

bulunan mübalâğa, büyültme şeklinde kullanılır18. Hoca Cahan’nın şiirlerine iğrak sanatı 

ustaca kullanması şiiri duygu derinliğin ispat etmektedir. 

 

Bezm-i Ǿayş içre veśālıñsız maña, ey dil-rübā 

Cennetü’l-meǾvā alur hem-reñgi deşti Kerbelā,  R6 - 6 

 

Bu beyitte şair zevk meclislerin içinde sevgilisinden uzaklığını, Hazreti Muhammed 

peygember efendimize vaat edilmiş Cennetül-Mava’yı Kerbela çölüne benzetmektedir. 

Beyitteki bu cümle duyguya hoş gelebilir, ama gerçek hayatta bu olayın yaşamağı 

imkasızdır.   

 

İkki giryān közlerim köyüñde yıġlap olturur 

                                                           
17  Vefa Önal, 2007, Şiir sanatı, Artshop yayıncılık, S.86 
18  Hikmet Akdemir, 2016, Balagat Meani Bedi Beyan, Nizamiye akademi yayın evi, s. 54 
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KaǾbe’de ehl-i cihān körgen çah-i Zemzem imes  G35 - 5 

 

Bu beyitte şair Kabe’deki Zemzem su kuyusunu aşk acısıdan dökülen göz yaşlarım diyip 

yazar. Bu cümle şiirsel duyguların imajını derinleştirir ama gerçek hayatta böyle bir olay 

imkansızdır. 

 

  Közüm ak u karası alışıp tükken yaşım fahm it, 

Bulutlar yamġurıdan dime kim muhlik ķıyan körgeç     G19 – 8 

 

ǾĀriz üzre ħāl-i ħaŧtı sünbüli tüşken üçün 

Leşker-i küffārnıñ İslām ile ġavġası bar   G29 – 3 

 

Ayda körgeç dāġ-i temsālın dimeñ Ǿişķ ehliden 

Dūd-i āhımden ķararıpdur yüzi sevdā imes   G41 – 4 

 

 

Çeşme sarı meşribiñ her yan ķılur türlük zuhūr 

Özlükiden kökde kevser, yer üze Zemzem imes  G42 – 3 

 

Dime tunlar ara körgeç bulutdan ot çaķınmışdur 

Şererler ürletür köñlüm otıdan dūd-i efġānım  G52 - 2 

 

1.2.6. İstiare 

Teşbih-i beliğ (Yalın Benzetme) sanatında iki ana unsur vadır. Bir teşbih-i beliğde 

bulunan iki unsurdan sadece birisi ile yapılan benzetmeye istiare denir. Yani istiarede ya 

benzetilen veya kendisine benzetilen bulunur. O halde, açık istiare ve ve kapalı istiare 

olmak üzere iki çeşit istiare bulunmaktadır19.  

1.2.6.1. “Açık istiare: Benzetmede kuvvetli öğe (kendisine benzetilen)nin zikredilip, 

zayıf öğenin (benzeyen) zikredilmediği istiaredir.  

 

                                                           
19  Özden Ersin 2000, Karacaoğlan’nın Şiirlerinde Edebi Sanatlar çalışma tez, Tarakya Üniversitesi, S. 

14.  
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1.2.6.2. Kapalı İstiare: İstiare zayıf bir varlığı daha kuvvetli göstermek için yapılır. Tek 

öğe ile ile yapılır. Benzeyen zayıf öğe kendisine benzetilen kuvvetli öğedir. Benzeyen 

unsurun yer aldığı, kendisine benzetilen unsurun yer almadığı istiareye denir.20” 

 

Aİ  Ķaçar bülbül gülistan içre ger çeksem fiġānlar hem 

Çemen ĥüsnini ol sūz-i fıġāndan asraġıl, yā Reb  G11 - 3 

 

Bu beyitte şair bülbülden kendini kast etmektedir, bülbüller gülşen içre hep öttürür, şair 

de kendini bülbüle benzetip gülşen içre derdini öttürse bülbüller gülistanı bırakıp 

kaçarlar. Beyitte kullanılan istiare ise açık istiaredir, kendisine benzetilen söylenmiş ama 

benzeyen, benzetme yönü ve edat söylenmemiştir. 

 

Aİ  Eger rifǾatlikim vaślın tilep her çend havā ķıldım 

Körüp bir tāze gül zevķiden bülbüldik nevā ķıldım.     G67 – 1 

 

Kendisine benzetilen: taze gül beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (yüz veya sima). 

 

Aİ  Kākülin ejderhāsı dey, zülfi müselselin mü dey 

Nergisi cādūsın mu dey, köñlüm alurġa āfeti   G92 - 2 

 

Kendisine benzetilen: Nergis beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Göz). 

 

A.İ     Ol perį ĥüsn-i, cihān ĥüsni ara şehdür meger 

Közlerim aķ ü ķaralıķ ikki ħır-gehdür meger   G34 - 1 

 

Kendisine benzetilen: Perį beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (sevgilisi). 

 

Aİ  Ol şeh-i cābuk-sevār alsa Ǿuķābın ilkige 

Ǿİşķ ilin südretme eylep ħasta cismin südretür  G28 – 6 

 

Kendisine benzetilen: şeh-i cābuk-sevār beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Sevgilis) 

 

                                                           
20 Özden Ersin 2000, Karacaoğlan’nın Şiirlerinde Edebi Sanatlar çalışma tez, Tarakya Üniversitesi, S. 

14.  
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Aİ  Bes ki nergis bu çemende cilve-yi ħun-kār eyledi 

Yoķ çemen nergisleri, bel nergis-i bįmārleri   G30 - 7 

 

Kendisine benzetilen: Nergis beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Göz) 

 

Aİ  Serv ile şemşād türlük daǾv ķılsa, sen kelip 

Ķıl ħirām eylep ħicil, serv ü revānım ķaydasın  G78 - 7 

 

Kendisine benzetilen: Serv ü revān beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Sevgilisinin boyu) 

 

Aİ  Nāziş itme ey köñül Ǿişķide ol gül-rūynıñ 

Her ŧarafda yüz seniñdik bülbül-i şeydāsı bar   G29 - 6 

 

Kendisine benzetilen: Bülbül-i şeydā beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Deli aşık) 

 

Aİ  Gerçi kopdur bu çemende cilve-yi hūr-i perį 

Bulsa dāǿim külbem içre bir perį-ruħsār bes   G38 - 5 

 

Kendisine benzetilen: Hūr-i perį beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Sevgilis) 

 

Aİ  Gülşen-i vaślıñ temennāsıda sayrar cān ķuşı 

ǾÖmür bāķį körgeniden maĥvı dįdār olsa bes   G92 – 2 

 

Kendisine benzetilen: Cān kuşı beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Kalp) 

 

Aİ  ǾUzār-i şevķi olġaç cilve-ger bu ħalvet içre vah! 

Koyar şemǾ-i cihān her tun dāġ-ı pervāne andan kob      G12 – 8 

 

Kendisine benzetilen: ŞemǾ-i cihān beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Güneş) 

 

 

Aİ  Ol perį ĥüsn-i, cihān ĥüsni ara şehdür meger 

Közlerim aķ ü ķaralıķ ikki ħır-gehdür meger   G34 - 1 
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Kendisine benzetilen: Perį beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Sevgilis) 

 

Aİ  Bar mu ķılġan künini ŧire ķara tudan hem 

Sünbülüñ hicri meni baħtı ķaradan ġayri   G90 - 3 

 

Kendisine benzetilen: Sünbül beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Uzun boylu sevgilis) 

 

Aİ  Tapıp Ǿişķim kemālı andaġ ki rūĥ Vāmiķ ü Ferhād 

Kelep pervāne yanlıġ uyrulur şemǾ-i mezārımnı  G93 - 3 

 

Kendisine benzetilen: Pervāne beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Aşık) 

 

Aİ  Ħasta köñlümge nuzūl itseñ ħirām eylep ne tañ 

Neñ imes ħūrşįdġe tüşmek eger veyrānedür   G25 – 4 

 

Kendisine benzetilen: Hūrşįd beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Sevgilis) 

 

Aİ  Hesel irdiki ādemge perį vaślı imes mümkin 

Velį buldı maña yüz ança müşkil āşinā bulmaķ  G51 – 2 

 

Kendisine benzetilen: Perį beyitte zikr edilmiş. 

Benzeyen: (Sevgilis) 

 

Kİ  Dāġlıġ köñlüm talaşķan kaş ile közlerge baķ 

Pulluķ üy üzre bu külgen leşker-i yaġmānı kör  G31 – 3 

 

Bu beyitte kullanılan istare ise kapalı istaredir. Benzeyen zikr edilmiştir, ancak güçlü öğe, 

yani kendisine benzetilen zikr edilmemiştir. Şair bu beyitte (pulluk üy)’den maksadı ise 

hasta bedeni veya zayıf bedeninden ibarettir, ki sevgilisinin edalarını yağmacı orduya 

benzetmektedir. 

Kİ  Çeşm-i giryānım vücūdumnı ķılur andaġ ħeyāl 

Halķe-yi gird-ābġa tüşken perķ-gehdür meger  G34 - 4 

  Benzeyen: Halķe-yi gird-āb beyitte zikr edilmiş. 

Kendisine Benzetilen: (sevgilisinin aşkına bağlı olmak) 
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1.2.7. Telmih 

Şair şiirin içinde dünya çapında ünlü destanlarını simalarını veya ünlü olayların yazmasını 

telmih sanatı denilir. Hoca Cahan Arşi kendi divanına Leyli ile Mecnun ve Ferhad ile 

Şirin’nin aşk destanların, İskender ve Nevşirvan gibi kahramanlık destanların ve 

Paygamberlerden Hazreti İsa,  Hazreti Musa ve Hazreti Süleyman destanlarnın simalarını 

kendi şiirine yazmaktadır. 

 

At ayaġıda ķalur Ferhād u Mecnūn ħūb-laşıb 

Ǿİşķ meydānıda ķılsañ niççe tür ketāzlıķ          G50 - 6 

 

Hüsrev ü Ferhād u Mecnūn baş kütermes Rūz-i Haşr 

Bu cihānda çünki Ǿişķim21 şaǾnı elvānın körüb  G10 - 3 

 

Şirįn lebiniñ yādıda bir leyl ü şenįñ 

Ķan yutġan imes men kebi Mecnūn ile Ferhād G20 - 3 

 

Zarb-i Ǿişķim kim ķatıġ köñilge andaġ buldı naķş 

ZaǾf-i Ferhād ile Mecnūn ķaş üze peydā imes  G41- 4 

 

Külümsüp açtı cemālın bir kün ol māh özgeçe 

Dermen öz ĥālımġa bu dem, şükür Leylā özgeçe  G87 - 1 

 

Nāz ķılıp rumūz ile ķıldı köñlüni pür cunūn 

Barmıdı yā ki bilmedim Leyli bilen ķarābeti   G93 - 7 

 

Cān sucūd eyler körüban āfitāb-i Ǿārezin 

Cilve-ger rūħsārasıda nūr-i Leylāh’dur meger  G34 - 3 

 

Ĥarįmi kim ne mihr olġay anıñ yā hem-demi Ǿİsā 

Yoķ irmiş cilve-yi cānāndan özge hįç cān anda.  G2 - 8 

 

                                                           
21 Ǿişkim kelimesi Uygur lahçesine uyak olarak yazılmıştır. 
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Sipāh-i Ǿişķ žülum itse, Ǿaceb ĥālimni bir sormas 

Muĥabbet kişveriġe gerçi ol Nevşirvān’ımdur  G26 - 4 

 

Ķanı İskender ü đārā, ķanı Cemşįd, Efridūn, 

Nesįb etmey olarġa taħtıda içmekke cām-i cem  G64 - 2 

 

Ehl-i Ǿālem gerçi İskender’ni Ǿālem-gįr der 

ǾĀlem-i Ǿişķ içre men güyā Süleymān-i zamān   G70 - 7 

 

Mihr āyįn şerǾiñ envārını ķılmay ārizu 

Mihr avcın mesken itken Ǿİsā ü Meryem imes  G43 - 4 

 

Ķuyaş kim mihr imes nāz avcıda ol nevǾ-i kim tınmas 

Demį Ǿİsā bile āhım Ǿurūcı ger tutaş olsun   G76 - 5 

 

Sordı Yosuf dirdiden efseri raĥmān tapıp 

Ǿİsā cān-baħş oldı lüŧfüñ feyżiden Ǿirfān tapıp   M7 - 5 

 

1.2.8. Mülemma Edebi Sanatı 

Bir şiirin mısraların veya bir mısranın bir bölümün değişik dillerle yazmaya mülemme 

sanatı denir. Mülemme sanatı her dilin şiir sanatına kullanmakdır, bu dillerin içinde 

Arapça olmak üzere Fransızca, İngilizce, Farsça ve Türkçe’dir. Hoca Cahan da kendi 

şiirlerine Arapça ve Farşça dillerinden terimler ve cümlelerden faydalanmıştır. Hatta 

kendi gazelerinin ilk mısrasını Arapça’ya yzmıştır. 

 

ǾAtleǿat min cebhetis-sāķį tecelliyü’l hūdā  

Mūrşįd-i ehli ĥaķįķat vech eyler iķtidār      G1 - 1 

 

Ey! Herim kim, saña çüz sen aña maĥrem imes    

Lį-maǿa-llah, keldi şāhid bes ki bu mubhem imes   G43 - 1   

        

Der-gehiñ feyziden olmuş barçaġa ķurb-i kemāl 

      Kurratü’l-iyeñini źikrin ķılmaġan ādem imes       G43 - 2 
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      Rahmet’en Lil-Ǿālemįn sırrı saña müħtes üçün 

      Gerçi server kop senindik, server-i Ǿālem imes.  G43 - 10 

 

      Kündüz müdür kece, ol ħūrşid-i tābān bulmasa 

       Ķāmetim ħemdür, eger serv-i ħirāman bulmasa.  G32 - 4 

 

      Ger ferişān men, ferişānraķ bulay kim, ǾArşį’niñ 

      Ķısmatı ķılmış zi-bes mey birle keyfü’l-müttefeķ G53 - 7 

 

1.2.9. Leff ü Neşr Edebi Sanatı 

“Genellikle bir beyit içinde, birinci dizede birkaç şeyi anlattıktan sonra, ikinci dizede 

bunlarla ilgili benzerlik ve karşıtlıkları belirtmeye leff ü neşr denir22. Bu sanat düzyazıda 

da görülebilir. 

Teşbih ve istiare ile yakından ilgili olan bu sanat, ilk dizede söylenenlerin ikinci dizede 

düzenli ya da düzensiz açıklanışına göre ikiye ayrılır.  

 

1.2.9.1. Mürettep Leff ü neşr 

İlk sırada söylenen kelime ya da hükümlerle bunların karşılığı olan unsurların aynı sırada 

verilmiş olduğu leff ü neşrlerdir. 

 

1.2.9.2. Gayr-i mürettep Leff ü neşr 

Buna müşevve leff ü neşr de denir. İlk sırada söylenen kelime ya da hükümlerle bunların 

karşılığı olan unsurların belli bir düzen içinde olmadığı leff ü neşrleridr”.23 

 

MLN  Ey! közleri nergis, ħaŧı reyhān, ķadı şemşād  

Bülbül kebi Ǿişķinde işim nāle ü peryād  G20 - 1  

 

MLN  Kaş hilālı, Ǿįdi kirpik, nāveki dil-dūz irür 

Ķaddı Ǿar Ǿar, laǾlı şekker, közleri şahlā yigit     G14 - 2 

   

GMLN  Yüz mü bu yā mihr-i tābān, yā Yed-i Beyzā mudur  

                                                           
22  Dr. Mustafa Altun 2003, Edebi Sanatlar, Sakarya Üniversitesi, Eğitim fakültesi, S.6 
23 Erdoğan Alkan, 2005, Şiir Sanatı, İnkilap yayın Evi, s. 85 

https://www.turkedebiyati.org/soz_sanatlari/tesbih_soz_sanatlari.html
https://www.turkedebiyati.org/soz_sanatlari/istiare_soz_sanatlari.html
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Yā köñüller közgüsi yā bir gül-i hemrā mudur. G32 – 1 

 

MLN  Fahm itermen bulmaġum olgunça hicrānıdan ħalāś 

Hicride şām ü saĥar yüz āh u efġāndan ħalāś. G48 – 1 

 

MLN  Köz ü ķaşı, yüz ü zülf-i, laǾlıdan ol bes bulup 

Aldı menden, cilveler eylep, bu bes ĥüsn-i havās G40 - 7 

 

1.2.10. Kafiye  

Dîvânda kullanılan kafiye harflerine göre manzûmelerin sayısı şu şekildedir: 

 

Harf Gazel Müstez

âd 

Müsemm

en 

Muhamm

es 

Tercibe

nt 

Mesne

vî 

Rubâ

i 

Topla

m 

Elif 17  3 1  6  27 

Be 2  2    1 5 

Te 1  1   3 8 13 

Se        0 

Cim        0 

Ha      1  1 

Hı        0 

Dal 3   1 5 4  13 

Zel        0 

Re 11  11 1 3 9 2 37 

Ze      1  1 

Sin 1    1   2 

Şın 2  1   3  6 

Sad        0 

Dad        0 

Tı        0 

Zı        0 

Ayın        0 

Gayın 1    1 1  3 

Fe        0 



23 
 

Kaf 2     1  3 

Kef 3     3  6 

Lam 1    1 4  6 

Mim 14  3   9 9 36 

Nun 16  4 3  10  33 

Vav 3       3 

He 13     5 4 22 

Ye 13  1 1 1 10 7 33 

Toplam 101  26 7 9 74 36 250 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. ĠAZELLER 

G1 

ǾAtleǿat min cebhetis-sāķį tecelliyü’l hūdā24  

Mūrşįd-i ehli ĥaķįķat vech eyler iķtidār 

Oħşamas25 kaǾsġa26 şems ü keyfge feyż-i Mesih 

Lā-mekān seyr olġusı bu neşǿedin tatġan gedā 

Ġam ġūbārı27 mey ħūmārıdan köñül közgüside 

Sāķįyā bir cürǾa28 tut andaġ ki yoķtur ġam-zeda29 

Bāde zūrıdandur30 el içre besį otluġ31 fiġān 

Yoķsa mey ger arġanūn ķandan çıkar türlüķ sedā 

Ķatre ķatre yerge tökkeç cürǾasın mey-ħˇārlar 

Bulsa yüz cān her birini birge eyler yüz fedā 

Sāķįyā mey teşnesi menden bulak kimdür bu dem 

Mey tamāmın mende sıpķar, menden itgil ibtidā32 

Zer ķızı keyfįyeti sendekleden mestūrdur33 

Bilmey esrārın ne çok nefįni34 ķılġuñ zāhįdā 

Cām ü mey ismin, cüdā Źikr eylemek merġūb35 imes 

Źikrini eyler kişi bir ĥarf ile ķılġay edā 

Maĥv u muŧlaķ bulsa andaġ bāde zorıdan erip 

Ķayda ķalsun bu köñül cāmıda naķş-i māǿidā36. 

                                                           
24 ǾAtleǿat min cebhetis-sāķį tecelliyü’l hūdā, (Saķinin pişānesinden hidāyet nūri çaķındı) gazelin ilk 

beytinin birinci misrası Arapça dilinedir, bu beyit Hedis veya Arap şaire ait olmayıp, şairin kendi 

dilinden söylenen şiirdir. Anlamı ise sakinin alanından hidayet ışığı yansınır, demektir 
25  Ohşamas, ohşa fiilinden alınmış bir kelimedir. Bu kelime Özbekçe, Kırgızca ve Uygurca 

lehçelerinde benzemek almanına gelmektedir. Necip, Emir Necipoviç, 2008, Yeni Uygur Türkçesi 

Sözlüğü, Türk Dili Kurumu Yayınları, S: 317  
26  KaǾs, Arapça bir kelimedir, anlamı ise; ayak, kol ve parmak kemikleridir. Farsça Dehuda Sözlüğü, 

www.vajehyab.com. 
27  Ġubār Farsça’dır bir kelimedir, anlamı ise; toz demektir. Amid, Hasan, 1963, Farsça Amid sözlüğü, 

Ġ harf kelimeleri, s: 732    
28  CurǾa Arapça kökenli bir kelimedir, anlamı ise; içecekleri içmek için kullanılan kadeh, bardak. 

Farsça şiirlerde bu kadeh yerine kulanılır. Farsça Dehuda Sözlüğü, www.vajehyab.com. 
29  Ġam-zede Arapça kökenli bir kelimedir, anlamı ise kaygılı, keder demektir. 
30 Żarūrį Arapça kökenli bir kelimedir, anlamı ise çok önemli demektir.  
31 Od Türkçe bir kelimedir, anlamı ise; ateş demektir. 
32 İbtida Arapça kelimedir, alınmı ise İlk once, Evvel, Başlangıç, En önce, demekti.r 
33  Mestūr Arapça bir kelimedir, anlamı ise; örtülmüş. setredilmiş. Gizlenmiş demektir. 
34 Nefį Farsça bir kelimedir, anlamı ise reddetmek,  yok eden, olumsuz yapan demektir. 
35  Merġūb Arapça dilinden rağbet edilen, Beğenilmiş, Çok kıymet verilen 
36  MāǾadā Arapça kökenli bir kelimedir, anlamı ise başkası, diğeri demektir. 

http://www.vajehyab.com/


20 
 

ǾArşįyā, mey iç demā-dem ķılmaġıl teǿħįr kim 

İşrebü yā eyūhe’l-itşān37 ķılur her-dem nedā [s.2] 

G2 

Zihį tapıp nişān anda, imes maĥrem nişān anda, 

Sıġıp andaki sıġımas nokta-yi ĥerf-i beyān anda. 

Atap atını Ǿisyān ehli köñli arsasıda kim 

Yazuķlar śafların sındırġalı38 śāĥib-ķıran anda. 

Bu rañ39 ħalvet ki ne tañ belki Ǿādet bu durur bulġaç 

Ki ŧālib mizbān40, meŧlūb bulġay mihmān41 anda. 

Ĥużūr-i ġayrıdın gerçi ĥarįm-i ķuds irür fārıġ 

Ki tofraġ özgeden tapmaķġa buldı pās-bān42 anda. 

 

Bu rañ barmaġlıķu kelmeglik añlap teşleban43 barmaġ 

Tecelli44 cilve ķıldı barıban ħūrşįd-i sān anda. 

 

Vücūdı mecmeǾü’l-bahreyn rahmetden tapıp terkįb 

Be-cüz lüŧf ü şefāǿat isteseñ, yoķ her ķayan anda. 

 

Nebį45 yā ħūd melek farż eyledim gerçi mekān tapmış 

Zamān-i ol mekān taptı, be-cüz46 ol, her zamān anda. 

 

Ĥarįmi kim ne mihr olġay anıñ yā hem-demi Ǿİsā 

Yoķ irmiş cilve-yi cānāndan özge hįç cān anda. 

ǾAcāyıb tüĥfe47 bu mihmānġa, çünkim şeh çekip ħoşraķ 

Yoķ irmiş cüz metāǾi faķr, baĥr-i armuġān48 anda. 

Mekān ger lā-mekān irdi besį fażl-ı şerāfetden [s.3] 

Yaķįn49 ol nevǿ-i kim (Ķavseyn’den)50 taptı mekān anda 

                                                           
37  Ey teşneler, içinler! Bu hadis Mühtesirül Ehkami Tusi kitabinden Ebü Seyit’ten rivayet edilmiştir, 

anlamı ise; ey içki susayanları, içsinler demektir.  
38 Sınıdırmak Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise kırmaktır. 
39  Ren Farsça kökenli bir kelimedir, anlamı ise tarz, yöntem, renk demektir. 
40 Mizban Farsça bir kelimedir, alamı ise; ev sahibi. misafir kabul eden kimse demektir.   
41 Mihmān, Farsça bir kelimedir, anlamı ise misafir demektir. 
42  Pas-bān Farsça kökenli iki sözden oluşmuş bir kelimedir ki anlamı da bekçi, kuruyucudur 
43  Teşleban, Teşlemek fiilinden alınmış Türkçe bir kelimedir. Anlmı ise atmak, fırlatmaktır 
44  Tecelli, Tecella Arapça kelime olup anlamı da görünme, bilinme, Allah'ın (C.C.) lütfuna uğrama, 

Kaderdir. 
45 Nebį Arapça kökenli söz olup anlamı da Tanrı’nın buyruklarını insanlara ileterek onları aydınlatan, 

onları iyi ve doğru davranmaya yönelten kimse, yalvaç, peygamberdir.  
46 Be-cüz Farsça dilinden bir bağlaç ve bir kelimeden oluşmuş mürekkep kelimedir, anlamı da Bundan 

başkası, diğerdir. Be bağlaç ve cüz de bir bütünün parçası anlamıda gelir. 
47 Tühfe Arapça sözünden gelen bir kelimedir, anlamı hedye, armağandır. 
48 Armuġān Arapça sözünden gelen bir kelimedir, anlamı ise hedye, armağandır. 
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Ħeyālı andadur gerçi özi daǿvāt olmış kim 

Ne tañ51 irdi eger bulsa özi hem her ķaçan anda. 

Yazuķlarġa ki Ǿafv işikin açurmaķ ǿiddiǿāsıdan 

Lüvā-yi52 merhemet başķa çekib şāh-i cihān anda. 

Bu ħalvet bezmide mehcūr bulmaġlıķ terįķide 

Nebį bulġay heman anda, velį bulġay heman anda. 

Nefus-i ķudsiler53, avcıga54 yoķ bir zerre güncāyış55 

ǾAceb oldur ki, bu śūret bile buldı Ǿayān anda. 

İlāhā, barça cürmin56 Ǿafv iterde ol şefįǾ57 olġaç 

Ferāmūş58 olmasun ǾArşį ķuluñ hem nāgehān anda. [s.4] 

G3 

Cunūn tārācıdan59 mende ne cān, ne ħānümān60 peydā, 

Nişān-i sormaġıl çünkim imes nām u nişān peydā. 

köñül yādıda ħūrsenddür61, ħeyālı birle cān ħoştur 

Ne hācet bulmasa ol meh ķaşımda her zamān peydā. 

Ĥumā ger üsteħānım62 körese kirpik tārı63 dep baķmas 

Ķaçan Ǿālemde mundaġ irdi cismi nā-tevān64 peydā. 

Revācı ĥüsn üçün çihremni kāhį65 eylemiş ez-bes 

Bulur gül ĥüsni žāhir bulsa ger reñgi ħazān66 peydā. 

                                                                                                                                                                     
49 Yaķįn Arapça kökenli sözdür anlamı da kesin, sağlam, doğru bilgi 
50 (Fekāne ķābi ķavsey av adanā) iki yaçaķ miķtārı yā ki onuñ mu mu yaķınraķ yaķınlaştı (Muĥammed 

Peygamberi’nüñ mirācġa çıķan vaķtıda ŧañrıga ķançalık yaķınlaşķanlıķını gösterdü. (Ķur’ān-ı Kerįm, 

53 sura, 9 āyet.  

Kavseyn anlamı Paygamber Efendimizi Mirac gecesindeki göğe yolculuk yaptığı, O gece Paygamber 

efedimizi Allah ile görüşme mesafesindeki o perdiyi veya o aralığı Kavseyn denilir. Toplu yazıcılar 

esri, 1998, Tefsiri Mevzu-yi Kur’ān Kerim, S, 285.  
51 Tañmak Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise şaşırmaktır. 
52 Lüva Arapça kökenli kelimedir, anlamı da bayrak, alemdir 
53 Nefus-i ķudsiler Arapça bir terimdir, anlamıda temiz, pāk, kutsaldır 
54 Avcıga Arapça kökenli bir kelimedir, anlamı da en yüce mertebe. en büyük yer, yeröte, gök 

. günötedir.  
55 Güncāyış Farsça kökenli kelimedir, anlamı da kapasitedir 
56 Cürm Arapça kökenli kelimedir  anlmıda kabahat, suç, kusur, hata, isyan, günahtır 
57 ŞefįǾ Arapça kökenli bir sözdür anlamı da şifā verici, iyileştiricidir 
58 Feāmūş Farsça kökenli bir kelimedir ki anlamı da unutmak, hatırdan çıkarma 
59  Tārāc Farsça asllı bir kelimedir ki anlamı da Yağma, talan,  çapuldur. 
60  Ħānıman Farsça kökenli kelime olup anlamı da ev bark, aile ocağıdır. 
61  Ħūrsend Farsça kökenli bir kelimedir anlamı da mutlu olma, kısmatine razı olan, tokgözlüdür. 
62  Üteħān Farsça kökenli bir kelimedir, anlamı ise kemiktir 
63 Tār Farsça kökenli kelimedir, anlamı da ip demektir 
64  Nā-tevān Farsça kökenli kelime olup bir ek ve sözden oluşmuş, nā olusuz eki ve tevān de güç 

kuvvet demektir, anlamı da Güçsüz, kuvvetsizdir. 
65  Kāh Farsça kelimedir anlamı da saman demektir. Burada Çihrenmni Kāhi eylemiş cümlesi mecazı 

anlamı vardır,   yani onun hicri yüzmü saman gibi sarı yaptı anlamına gelir.  
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Meni körginçe nefrįn67 ķılmanız, ehli Ǿalem kim 

Cihān yaħşılıġı maǾlūm imes ger yoķ yaman peydā. 

Cihān mekriġe ħūrsend olayın āhiste basġıl kim 

Bu dehr68 içre bulupdur fitne āħir zamān peydā. 

Felek üstide mihr ü yer üze mahveşle maĥv olmuş 

Semenden sekretip ol şūħ bulsa nāgehān peydā. 

Sucūd-i dergehinden69 baş kutarma, ǾArşį, veh! kim 

Cihānda bulmadı mundaġ ki şāh-i ħurda-dān70 peydā [s.5] 

G4 

Kündüz müdür kece, ol ħūrşid-i tābān71 bulmasa 

Ķāmetim72 ħemdür73, eger serv-i ħirāman bulmasa. 

Źāhidā firdevs74 ara cevrüñ temāşāsın75 niteyi 

Külbem içre ger ħeyāl-i ĥüsni cānān bulmasa. 

 

Bes, neden dersin bu yañlıġ76 sūz-i77 efġānım körüp 

Bu köñül ger āteş-i Ǿişķide giryān bulmasa. 

 

Bülbül-i şūrįde78 ķaydan kasb iter irdi nevā 

Ger bu şūriş79 ile köñlüm üyi80 veyrān bulmasa. 

 

Durr-ı yektā tapmas irdi kim śedef içre vücūd 

közlerim ebri81 eger mihriñden giryān bulmasa. 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
66  Ħazān Farsça kökenli bir kelimedir ki anlamı da Sonbahar demektir 
67  Nefrįn Farsça kökenli bir kelimedir ki anlamı da lānet, beddua, sövüp saymaktır. 
68  Dehr Arapça kökenli bir kelimedir, anlamı da dünya veya bazen uzun zaman demektir. 
69  Dehir-geh, bir kelimeden ve bir ekten oluşan Farsça kökenli kelimedir, Dehir anlamı kapı ve geh de 

yeri işāretleyen ektir. Anlamı da Tekke veya tarikatların ibadet ettiği yer, veyā dergāhtır.   
70  Ħurda-dān iki  kelimeden oluşan Farsça kökenli mürekkep bir kelimedir, Ħurda, ufak ve küçük 

şeyleri der ve dān da dānā kelimsesini kısaltma suretidir ki anlamı da bilen, bilgin olan kişi denir. 

Birlikte anlamı akıllı ve bilgin kişiyi denilir. 
71  Tābān Farsçe asıllı kelimedir anlamı da Parlayan ve parlaklı olanı denir. 
72  Ķāmet Arapça kökenli bir kalimedir, anlamı da boy, endam demektir. 
73  Ħam Farsaça asllı bir kelimedir, manası da eğilmiş ve bükülmüş  demektir.  
74  Firdevs Farsça asıllı bir kelimedir, anlamı da Cennet veya cennete yakın yerleri denir. 
75  Temaşā Farsça kökenli bir kelimedir ki anlamı da seyretmek, bakmaktır. 
76  Yañlıġ Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise, buna benze veya bunu gibisi demektir.   
77  Sūz Farsça asllı bir kelimedir ki anlamı da çok acıtan, yanma, yakma anlamında gelir. 
78  Şūride Farsça kökenli bir kelimedir, anlamı ise karışık, aşık, perişan ve tutkundur. 
79  Şuriş Farsça kökenli bir sözdür, anlamı ise kargaşa, veyranlıktır. 
80  Üy Türkçe bir kelimedir ki Özbekçe, Kırgızça ve Uygurcaya lehçelerinde kullanır Türkiye 

Türkçesi’ne evi demektir. 
81  Ebir Farsça asıllı bir sözdür ki anlamı da buluttur. 
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Barça teşvįş-i82 zamāna çoġaz bilkim ǿāşiyān 

Ķılmas irdi ger bu köñlüm üyi veyrān bulmasa. 

 

Ger yeraķ taşlarsa ol hem, ħūb irür, der hįç kim 

Bilmes irdi lezzet-i vaślıñnı hicrān bulmasa. 

 

ǾArşį, yārıñ naķdı įmānını tārāc eyledi 

Nige bes ol şūħ-i zālım Nā-müslümān bulmasa [s.6] 

G5 

Ħoşā, ĥüsnüñ žuhūrı mescid ü mey-ħānede peydā 

Bulupdur Ǿişķide ĥeyrān u bį-ħūd Mümin ü tersā83. 

 

Bulup ĥüsñünge zār u Ǿişķiñde ārāmsız her dem 

Yürürler şemǾ-veş her bir saçıñ başıda yüz ġavġā. 

 

Eger ol gül güzer ķılsa çemen şarı, bulur güller 

Biri mest ü biri bį-ħūd, biri vāle, biri şeydā. 

 

Ķonup söz şāħıġa bülbüldik itsem nāle şevķüñde, 

Bulur feyz-i fiġānımdan serā-ser bergler güyā. 

 

Töşüp meżmūn-i reñgįn kim bu gül köñlige salġaç berķ84 

Gülistān-i süħen içre bulur bir nevǾ gül-i yektā. 

 

Ne çok ey Ǿāşiķ-i şeydā, dimessen vasfında gül-rūħ, 

Kim ol Ǿaksı töşer, güller gülistān içredür raǿnā. 

 

Dime, bį-ħaber, ǾArşį’ni kem-güy85 kem istiǾdād86 

Sadef bir  ķatrege ķānıǾ bulup taptı durrı yektā. [s.7] 

 

G6 

Çıķıp ketti tunı ķāşıdın ķuyāşım iztirāb eyleb 

Anıñdik dey ki, cān çıķmış bu cismimden şitāb eyleb. 

Viśāl-ı cāmıdan bir niççe gün serşār87 idim yā reb 

Bugün kitti meni fürkat ħumārıda ħarab eyleb. 

 

                                                           
82  Teşviş Farsça kökenli bir kelimedir anlamı ise üzüntü, perişanlık ve karma karşıktır. 
83  Tersā Farsça kökenli bir sözdür, anlamı ise Hıristiyandır. 
84  Berķ Arapça asıllı kelimdir, anlamı ise şimşek ve parıltıdır.  
85  Kem-güy iki sözden oluşan Farsça kökenli mürekkep bir kelimedir. Kem ise az ve güy ise söyleyen 

demektir, ikisi birlikte az konuşan kişi anlamında gelir.  
86  İstiǾdād Arapça asıllı kelimdir ki anlamı da yetenekli demektir. 
87  Serşar Farsça asıllı kelimdir, Türkçe’de dolu ve sınırı aşan anlamına gelmektedir. 
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Lebiñ yādıda tökken ķan yaşımdur kim şehįd-i Ǿişķ 

Temennā eylegüm (yā leytenį küntü türāb88) eyleb. 

Ayaġın raħşını ferĥünde üzre közlerim sürtüp 

Ĥayāt-i tāze tapmış nūşiden sāmį89 gülāb eyleb 

 

Felekde mihr, gülşen içre güller yafraġın nā-geh 

Tezelzül90 içre saldı Ǿārzini piç ü tāb91 eyleb 

 

Firāķ-ı reñg-i rūħsārı lebiñde tunlap ü künlep 

Serişkim92 yıġlarım her ķatresin durr-i ħūşāb eyleb 

 

Dįyār-i ĥüsniden Ǿazm eylese külbem sarı nāgeh 

Yolına közlerim serdābeler93 ķılgum pür āb eyleb 

 

Yüzün mihride köñlüm zerre yañlıġ iztirāb eyler 

Saçıñ yādıda tunlar tolġanur men piç ü tāb eyleb 

 

Keşkim tüşte görse ol perįni, cilve-ger yürmes 

Nige ǾArşį kebi tā rūz-i mahşer terk-i ħˇāb94 eyleb [s.8] 

 

G7   

Muĥabbet-nāme yazdım ķanlıġ eşkimden medād eyleb 

Aña köz merdümin95 bel96 müzemmer97 ittim iǾtiķād eyleb 

 

Selāmet yetgeç oķ lüŧf eylebab şirįn peyāmıñnı 

Ne buldı ger yeberseñ98 bu ĥazįn ķöñlümni şād eyleb 

 

Śabā yetkürse bu otluġ peyāmiñ derd ile köñlüm 

Ne tañ feryād ķılsa arġanūn birle bāyād99 eyleb 

                                                           
88  (Ey keşki men topraķ bulup ketgen bulsam çü) Ķur’ān-ı Kerim) sura Nebed, āyet. 40 . (Yā leytenį 
küntü türāb), Nebed suresinden 40 ayete şöyle buyurur (keşke toprak olsaydım.) Bu ifadeyi dünya 

hayatında iman etmeyen insanların, ahireti gördükleri zaman bu ifadeyi kullanacakları söylenir. 

http://www.islamquest.net/fa/archive/question/fa47713. 
89  Sām Farsça kökenli bir sözdür, anlamı da hastalık, şişmedir. 
90  Tezelzül  zizileden alınmış Arapça kökenli bir kelimedir. Anlamı sarılma, sallanma, ırgalanmadır. 
91  Piç ü tāb Farsça kökenli iki kelimedir, piçin anlamı Iztırab, acı çekme demektir ve tābın anlamı da 

sıkıntı huzursuzluk demektir. 
92  Serişk Farsça kökenli bir kelimedir ki anlamı da gözyaşı damlasıdır. 
93  Serdābe Farsça kökenli bir kelimedir, anlamı da yaz mevsiminde sıcak hava nedeni ile yeralıtı 

evleri yapılırdı, o evleri serdābe denilirdi.  
94  Ħāb Farsça asıllı bir kelimedir uyku anlamına gelmektedir. 
95  Köz merdümi sözünün köz kelimesi Türkçe ve merdümi ise Farsça bir kelimelerdir. Bu mürkkep 

kelimenin anlamı ise gözbebegi demektir.   
96 Bel, belkini kısaltma suretidir. 
97  Bulabilmedim  
98  yebermek Türkçe bir kelimedir, bu kelimenin Özbekçe, Kıgızca ve Uygurca lehçelerine 

kullamaktadırlar, bu kelimeni anlamı Türkiye Türkçesine göndermek anlamını vermektedir. 
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Ferākiñ tunları vaślıñ ħeyālı ger müyesserdür 

Perį ger mümkin irmişdür ne eyley ittihād eyleb 

 

Bu barım birle pāk Ǿişķiñde ger mümkin imes sıġmaķ 

Ki barı sebķe-yi100 irdim her ne barımnı bį-bād eyleb 

 

Köyüñde men kebi āvāre bulġan żaǾfliġ itler 

Sorarsan mu gehi ĥālın bu eyitġan itni yād eyleb 

 

Ķaşından101 kemterįn102 ķul kelse ǾArşį muĥterem tutmuş 

Gehi Cemşįd, gehi Husrev, gehi şāh-i Kubāt eyleb [s.9] 

 

G8 

Özi öz ĥüsnige ol meh meyl iter közgü körüp 

Suda güyā telpenür103 ķuş aksını oturu körüp 

 

Hįle-ger Źāhidni körgeç Ǿişķ ili bulmış bu rañ 

Ķaśd-i cān andaġ ki bürküt104 eylegey tülkü körüb 

 

Her niçe zaħımım ara bulġansarı Ǿuryān söñek 

Tañķalur105 Ǿālem ili cismimde bu külkü körüb 

 

Dūd106 saldım kirfik ile kelmekin ister zį-bes 

CemǾ olup kelmiş perį her sarıdan ħoş-bū körüb 

 

Niççe şām-i ġamda ölsem, bulmayın feryād-res107 

Şād olup ilkin108 ķāķar109 bi’l-lāh ki ol meh-rū körüb 

 

 

                                                                                                                                                                     
99  Bayād- Bayāt muķāmınuñ ismi bulup, bu yerde ķāpiye (kafiya) ihtiyācı belen (Bayād) ilinġan 
100  Sabķa Özbekçe Uygurca lehçelerine kullanılan bir Türkçe sözdür, anlamı feda etmek, bir yola harc 

etmektir.  
101  Kaşında Özbek ve Uygur lehçelerine ait kelimedir.  Anlamı ise karşı demektir 
102  Kemterįn Farsça kökenli bir kelimdir, anlamı ise en az demektir. 
103  Telpenmek, Uygurca ve Özbekçe lehçelerine kullanılan kelimedir, Türkiye Türkçesine 

huzursuzluk ve karārsızlık anlamına gelmektedir.  
104  Bürküt, Uygur ve Özbekçe lehçelerine kullanılan bir Türkçe kelimedir. Bu kelime Türkiye 

Türkçesine kartal anlamına gelir.  
105  Tanķalur Uygurca ve Özbekçe lehçelerine kullanılan bir Türkçe kelimedir. Bu kelime Türkiya 

Türkçesine şaşırmak anlamını vermektedir. 
106  Dūd Farsça kökenli bir kelimedir, Türkçe’de duman anlamını vermektdir. 
107  Feryād-res Farsça kökenli bir mürekkep kelimedir, feryād feryād demek ve res ise resįd kelimesini 

kısaltma şeklidir. Bu mürekkep kelimenin anlamı  Feryâd edenin imdâdına koşan ve feryadı 

duymaktir.  
108  İlkin Uygurca ve Özbekçe lehçelerine kullanılan bir Türkçe kelimedir, el anlamını vermektedir. 
109  Ķākar, Uygurca ve Özbekçe lehçelerine kullanılan bir Türkçe kelimedir, anlamı da sallanmaktır. 
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Dehr bir yan, şūħ bir yan žülum iter gerdūn dāġı 

körmedim mundaġ cefā ehlini men Ǿasru körüp 

 

Vehimden örtendi canım cānlar üzre dāġ kim 

Ķoyġanıdan niççe yüzde ħāl imes bilgü körüb 

 

Köz ķaraġı tuşse ger ol közge artar şūħluķ 

Ġayriniñ çünkim sevādın putraşur110 āhū111 körüb 

 

Şevķ-i Ǿāriz tüşken ol gül-gūn meñiz112 yād eylemiş 

ǾArşį ay rūħsārıdın gül-berg üze yaġdu körüb [s.10] 

 

G9 

Toġmış irdi ilgeri maşrıķ sarıdan āfetāb 

Bü’l-Ǿaceb pattıñ113 sen ol sarı, meni eylep kebāb 

 

Tolġanıp114 tüşken saçıñ yādıda furkat tunları 

Yād ķılsam tulġanıp bilgil besį men piç ü tāb 

 

Cān-fezā115 laǾlıñ bile şirįn sözüñ, savuķ közün 

Ķılġusından niççe kündür közlerim buldı pür āb116 

 

Devlet-i vaślnıñ bile bir niççe köñlüm irdi ħoş 

Fürķat içre ħaste eyleb nige ķıldıñ ictināb 

 

Dime lek117 ebruleriñ tāķını118 yād itken zamān 

Aķar andaġ kim yaşım üstide gerdūn hubāb 

 

Ey, ne bulġay keliban közümge ķuysañ ķaredik 

Sızdı közüm ķarası ketken yoluñ sarı ķarab 

 

Lebleriñ keyfįyetin her dem tesevvür eylesem 

İçerim ħūn-ābe hasret gahį hem gül-gūn şarāb 

 

                                                           
110  Patraşu, Uygurca ve Özbekçe lehçelerine kullanılan Türkçe bir kelimedir. Anlamı sabırsızlık ve 

heyecan olmaktır  
111  Āhū Farsça kökenli bir kelimedir. Anlamı ise jeylandır. 
112 Meñiz Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise göz ile yanak arasındaki yeri der. 
113  Patmak, batmak anlamındadır. 
114  Tolganmak, Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise dağınık, perişan durumu demektir. 
115  Cān-fezā Farsça kökenli bir kelimedir, anlamı can azaltıcıdır. 
116  Pür-āb Farsça kökenli bir mürekkep kelimedir. Pür ise dolu ve āb de su anlamına gelir. Bu 

mürekkep kelimenin asıl anlamı dolu su demektir. Burada dolu göz yaşı mecazi anlamını vermektedir. 
117 Lek, lakinin kısaltma şeklidir. 
118  Tāķ Arapça kökenli bir kelimedir. Anlamı kemer, kaş kemeri ve bina kemeridir. Burada ebrunun 

tāķı kaşın kemeri  ve kaşın üst bölgesini demektir. 
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Nā-tevān cānımġa, cānā ülfetiñ dermān idi 

Maña emdi fürkatıñdan ne tavān ķaldı ne tāb 

 

Yetgeç oķ bu nāme bergil sünbülüñden niççe tār 

Ķılsa ħoş köñlini ǾArşį yıġlaban gāhį pür āb[s.11] 

G10 

Seyli eşķim lāle-gūndur laǾl-i ruħşānın körüb 

Ħātırım āşuftedür zülf-i perişānın körüb 

 

Yer üze peydā imes Ħızr, Felek üzre Mesih  

Buldılar pinhān ikev119 laǾl-i draħşānın körüb 

 

Hüsrev ü Ferhād u Mecnūn baş kütermes Rūz-i Haşar 

Bu cihānda çünki Ǿişķim şaǾnı elvānın körüb 

 

Teveman mihride fahm it her saharki subĥınuñ 

köñüle kim çāki ile, çāk-i girįbānın körüb 

 

Baġ-ı kesretde nihān-i vaĥdeti kördi köñül 

Cilve neħl-istānıda neħl-i120 ħirāmānın körüb 

 

Sūz-i dilden peykeri ķaķnusınuñ121 koyganların 

Fahm itermen bu köñülde sūzį hicrānın körüb 

 

Ķaşları yāsı oķınıñ tikkenini bildi el 

Ħasta olġan cānda ĥer yan zaħm-i peykānın körüb 

 

Sebz-teh gül-gūn körünür her nežārem ŧūŧisi 

Ħızr ħaŧtı birle laǾl-i şekker efşānın körüb 

 

Bį-nevā ǾArşį tiler rūĥ-i nevāǿiden fütūh  

Murġ-zār-ı nazm ara murġ-ı ħoş ilhānın körüb [s.12] 

 

G11 

Anuñ gül-zār-ı ĥüsnini ħazāndan asraġıl yā Reb 

Nihāl-i ķaddan Ǿāś-i zamāndan asraġıl yā Reb 

 

 

 

                                                           
119  İkev Türkçe kökenli bir kelimedir. Anlamı ise ikisi de demektir. 
120  Neħil Arapça kökenli bir kelimedir, anlamı ise hurma ağacı demektir. 
121  Efsanelere göre gagalarına çok delikler olan bir tür kuştur, çok garip sesi var ve bin sene yaşı 

olacaktır, ömrün son zamanlarına çok odun toplayarak sonra üzerine oturup kanatlarıyla odunu 

yakarak kendini de yakıyor. 
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Meni üçretmeġil ol źāhid-i terrār122 zehrige 

Köñül ehlin belā-yi nā-gehāndan asraġıl, yā Reb 

 

Ķaçar bülbül gülistan içre ger çeksem fiġānlar hem 

Çemen ĥüsnini ol sūz-i fıġāndan asraġıl, yā Reb 

 

Ķuturġan123 it kebi bed-mest olup her yan çıķar irsem 

Cihān yaħşılarını men yamandan asraġıl, yā Reb 

 

Tenim çün nā-tevān lāle, yüzüm hem-reng-i ney olmuş 

Bu rañ imdi Ǿitāb-ı miribāndan asraġıl yā Reb 

 

Ǿİtāb-i şūħda kördüm besį lüŧf ü muĥabbetler 

Ne dey imdi ki lüŧf-i mihribāndan asraġıl yā Reb 

 

Bu Ǿişkim ġayretiden ikki Ǿālemni ki eyitmesmen 

Nažarını imdi ol ikki cihāndan asraġıl, yā Reb 

 

Ķayan kim meyl iter cānān muĥabbet ehli rįz eylep 

köñül içre nihānraķ anı cāndan asraġıl yā Reb 

 

Ulusnıñ ġāret-i įmānıġa ger çıķsa ol kāfir 

Ferāmūş olmasın ǾArşį kim, andan asraġıl yā Reb [s.13] 

 

G12 

Kelür mü cān ilige geh deban cānāne andan kob 

Yasap men hücreler kop-kop, uluġ kāşane andan kob 

 

Müyesser bulsa ger vaślı ġanįmet bilmekü ķutmaķ 

Ketürmekdür surāhį niççe ü peymāne andan kob 

 

Bu dem ger ķoysa cām-ı mey alıp ilkige ol sāķį 

Cevāhirler başıdan saçmaķ ü dur-dāne andan kob 

 

Ķılur her kim çün ösrük nergisin yādı, ne hācet mey? 

İrür ħum-ħāneler her yan bu dem mey-ħāne andan kob 

 

Ger ol mihr-i nuzūl itmekni her yerge ħeyāl itse 

Müheyyā sāġer-i gül-fām mey-ħāne andan kob 

 
ǾUzār-i şevķi olġaç cilve-ger bu ħalvet içre vah! 
Koyar şemǾ-i cihān her tun dāġ-i pervāne andan kob 

                                                           
122  Terār Arapça kökenli bir kelimedir, anlamı ise hırsız, sahtekar demektir.  
123  Kuturġan Türkçe kökenli kelimedir, anlamı ise aklını yetiren ve kendiden geçen derler. 
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Meger teşrįf itse, ǾArşįyā, sāl perdesinden kim 
Közüñ maǾvālar eylep mesned-i şāhāne andan kob [s.14]  

 

G13 

Ezdi köñlüm cilve-ger körgeç bu rañ Ǿāķil yigit 

Berķdik cevlān ķılurda her ŧaraf māyil yigit 

 

Sorgılay ķatlım füsūnı köz bilen mesrūr men 

Kim füşeymān olmaġay, yā reb kim ol ķātil yigit 

Pertev-i ĥüsnüñ ķamer mu? lezzet-i laǾl-i şeker 

Buluban şirįn ŝamer her sözinden ĥāsıl yigit 

 

Ne üçün ehl-i cihān Ǿişķide kāmil olmasun 

Kim irilmey ders-i Ǿişķ eylergedür ķābil yigit 

 

Körgüzüp Ǿārizde ħālį kün çaġı yeldā kebi 

Rūzigār iletürni bizge eyledi müşkil yigit 

 

Eylemişmen añlamay ķādirliġim vaśfın heves 

Kim ķaçan eyler ķārını bezmige dāħil yigit 

 

Mümkin irmes, ǾArşįyā, hoşġa gelmek tā ebed 

Mestdür körgeç bu yañlıġ mest-i lā-ye-Ǿaķıl yigit [s.15] 

 

G14 

kördi kim Ǿālemde mundaġ şūħ-i bį-pervā yigit 

Ħulķ-ı ħoş, āyįne dil-keş, heyǾatı zįbā yigit. 

 

Kaş hilālı, Ǿįdi kirpik, nāveki dil-dūz irür 

Ķaddı Ǿar Ǿar124, laǾlı şekker, közleri şahlā yigit 

 

İstesem gerçi perį-rūlar tamāmin dehr ara 

Barçası ħur-mihr, bu bir gevher-i vālā yigit 

 

Nige vaślıñ fürķatıdan meni ķılġuñ tįre-rūz 

Kim şiǾār eylep özüñge münçe istiġnā yigit 

 

Mest men bir baķmaġıdan kim, cihānġa kelmegey 

Közleri cāmi bile mündaġ ķadeh-peymā yigit 

 

 

                                                           
124 Bir tür uzun ağaçlardandır 
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Mümkin irmes mehcebįnlerġe bu rañ ĥüsn ü cemāl 

Bu cihetden özi öz ĥüsnigedür şeydā yigit 

 

Mümkin irmes dehr ara bu şekil ile bir kāfiri 

Bu kebi heyǿat ara hem yoķturur haşā yigit 

 

Yārudı şemǾ-i tecelli yā meger kim yaġdı nūr 

Tįre külbemni tuna kün eyledi meǾvā125 yigit 

 

Niççe bį-pervā iseñ ger ĥüsn-i istiġnāsıdan 

Ķılġay irdiñ gāh-gāh-i ǾArşį’ġe126 pervā yigit [s.16] 

 

G15 

Āh kim! ketti bu aķşam meni zār itken yigit 

Şeş-per mujgān bile cānım figār itken yigit 

 

Açıban güldik yüzin, eylep köñül śahnın çemen 

Bir nigāh-i tįġin anda ħār-ħār itken yigit 

 

Dimedim şeydā bulay özlükden ol cādūsına 

Asrasam her çend köñülni, iħtiyār itken yigit 

 

Eyler irdim bir özüm daǾvā-yi Ǿāşiķliķ saña 

ǾĀķibet yüz münçe menden şerm-sār itken yigit 

 

Bir keçe külbem yarıp, bu şemǾ-i vaślı māh-veş 

Belki yüzin, yüz tecelli āşikār itken yigit 

 

Men vefā ü mihr āyįnini ħu ķılġan sarı 

Sen cefā ü cevr resmini şiǾār itken yigit 

 

Āteş-i laǾlıñ ile üstide ħālıñ daġıdan 

Āh kim! Bu ħasta köñlüm lāle-zār itken yigit 

 

Alıban menden ķarārım, sebr ü hūşım bį-dirįġ 

Belki yüz mendikni her dem bį-ķarār itken yigit 

 

ǾArşįyā, gerçi nevāǿį hem esįr bulmış iken 

Bulmaġay mundaġ anı dįvāne-vār itken yigit [s.17] 

 

 

                                                           
125 MeǾvā Arapça kökenli kelimedir, anlamı ise, sığınacak yer demektir. 
126 Aslı nüsħada Arşiyā diyip yazılıp ķalġan,  O 
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G16 

Ey! Köñül, davrān ġamıdan söz dime ħūn-ābe yut 

Andan eyle ġunçedik köñülge kuvvet-i lā-yemūŧ 

 

Yādı vaślıdan eyitip mahzūn köñül sermāyesin 

laǾlıñ ārmānın ķılay mercān kebi cānımġa ķūt 

 

Niççe özlük riştesige ķılġanın vābestelik 

Al açıġ meylik ķadeh sıpķar demį özni unut 

 

Köz yumulmastan yüzün körset cemālıñ, ey ĥabįb 

Aķ sakalım ķar körünüp ķurutur ķılmaķġa hūt 

 

Çahār fasıl deyr içide fārıġ irmes gūśśeden 

Çek muġenni çār-gāhıñ, kel bu köñlümni avut127 

 

Dehr esbābın netersin kör ĥevādis oķların 

Kigeniñdür ger savut, parrān öter, köñlüm sāvut 

 

Kār u bārı dehr ara yoķdur tefāvut ey ħırad 

Ġam yime kop, ġam ġubārıdan özüñ mesrūr tut 

 

Dil-rübālar ķaśdın eylep bulmaġıl maġrūr kim 

Şāhid-i devrān saña, ger kösetür bād-i burūt 

 

Çün nazarga tįrelik yoķ carħ mihrin kördi kim 

Köyi gardın sürme eylep, ǾArşį, közüñni yarut [s.18] 

 

G17 

Köz fedāsı ķılġalı köñlüm ķılur, cān birle bahs 

Dįn ķılur tārāc olurġa belki įmān birle bahs 

 

Zülfi öltürmekke yüz tirközgeli ķılmış cedel 

Çün ķılur yeldā tunı ħūrşįd-i tābān birle bahs 

 

Āb-i ĥeyvān nige bulsa cilve-yi Ħızr-ı Mesih 

Ķılmaġay ĥaddın aşıb ol laǾl-i ħandān birle bahs 

 

Söz dimek resvālıġım ana eyleban, ey şehr kim 

ǾAkıl ilige ħub imesdür ķılsa heyrān birle bahs 

 

 

                                                           
127 Avutmak Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise teselli etmektir. 
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Būy-i leb ol dahr ara her yan saçılur ger nesįm 

Ķaydan itgey tunda ol zülf-i periyşān birle bahs 

 

LaǾl-i yoķ kim yād-ı merdüm tirgüzür olgan köñül 

ǾĀr iter andan ki ķılmaķ āb-heyvān birle bahs 

 

Žülum çaġı ger bir ay ger dise, ǾArşį çek nevā 

Kim Ǿacel müeccebidür her kim ki sutltān birle bahs [s.19] 

 

G18 

İrür derdem nihāyetsiz ki men cānımdan ayrılġaç 

Ne tenhā cānım irdi, belki įmānımdan ayrılġaç 

 

Körüñ hicir ķararattı rūzgārım yoķ ķaralıkdan 

Ķalıp žülmetde sedik māh-i tābānımdan ayrılġaç 

 

Yüzün üzre Ǿaraķlar yādı közümni pür-āb eylep 

Devā tapmay, ķalıp derd içre dermānımdan ayrılġaç 

 

Biliñ ārmānıda mende ne çok kim ķalmadı dermān 

Ki sendik şūħ tabǾı, şūħ cevlānımdan ayrılġaç 

Maña mümkin imes bu kün bulardan hem Ǿasru 

Seniñdik nūş-i cān, ħūrşįd-i ruħşānımdan ayrılġaç 

 

Firāķım zorıdan gāhi barım berbād eyler men 

Key sendik şüħen fehm, süħen-dānımdan ayrılġaç 

 

Ki andan sevt-i dil-keş bu meniñ tārımġa yetkürgil 

Nevā türlük çekey, şemǾ-i şebistānımdan ayrılġaç 

 

…………………………………………………… 

……………………………………………………128 [s.20] 

 

G19 

Köñül müjgān Ħadañ-gįñ közleriñde nāgehān körgeç 

Hirāsān yeldik olmuş kāfir ilkide sinān körgeç 

 

Su içken köz yaşımdan fehm itip sormañ köñül çākin 

Cefā şemşįrini reñgįn sitem tįġide ķan körgeç 

 

                                                           
128 Bu yerde ikki mısra çuşup ķalġan bulışı mümkin 
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Tikilmiş közleri köñlümda tāǾet naķdın itsem cemǾ 

Sitįz andaġ ki gāret-gerler eyler ħānümān körgeç 

 

Köz-i müjgān çin129 cān ķaśdıġa tįr eyler kim 

Sinān nūkin ķaraķçılar130 itkiler kārvān körgeç 

 

Digeyler kim mesās olmaķ içün ay kökden itmişdür 

Ayaġın naķşıdan ferħunda yer üzre nişān körgeç 

 

Yüzün şevķini zülf içre, saǾādet ehli cürm eyler 

Tecelli yer yüzini ķır kün ü tunda aǾyān körgeç 

 

Münevver yer yüze tem-tem Ǿareķlerge misāl itmek 

Niçe ruħşende aħtarlarga ay birle ķirān körgeç 

 

Közüm ak u karası alışıp tükken yaşım fahm it, 

Bulutlar yamġurıdan dime kim muhlik ķıyan körgeç 

 

Vefāsızdur cihān bihbūdı, ǾArşį, bulmaġıl ħürsend 

Niçe kām ehliden artuķ özüñni kāmerān körgeç [s.21] 

 

G20 

Ey! közleri nergis, ħaŧı reyhān, ķadı şemşād 

Bülbül kebi Ǿişķinde işim nāle ü peryād 

 

Cān mülkini saǾį ile ne hācet aña buzmaķ 

Bir nįm-i nigāh bile kim eyledi berbād 

 

Şirįn lebiniñ yādıda bir leyl ü şenįñ 

Ķan yutġan imes men kebi Mecnūn ile Ferhād 

 

Köñlüm ķuşı kop ħasta dü müjgān oķından kim 

Śaydıga anıñ irdi meger közleri cellād 

 

Oķup tun u kün zemzem ķılġum sebeķ-i Ǿişķ 

Çün kim yeni ĥarfi maña örgetmedi ustād 

 

Ger tüşse seniñ bendelikiñ tevķi boyunġa 

Bulġumdu bu ĥāletde iki kevnden āzād 

 

 

                                                           
129  Çin Türkçe kökenli kelimedir, anlamı ise gerçeten, derinden demektir.  
130  Karakçılar Türkçe asllı kelimedir, anlamı ise çöl hırzıları demektir. 
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Kim ol perįsiz Kılġusıdur dįve tasavvur 

ǾArşį ki anın bulsa çü hem-ħˇābe perį-zād [s.22] 

 

G21 

Ħeyālı şūǾla-yi reñgįn ķuyaşım ķible-gāhimdür 

Demi fikr-i hilāl-i nāzanįnim secde-gāhimdür 

 

Mey ü mey-ħāneniñ dāǿim revācı menden olġandan 

Riyā ü źuhd ile feryād eylep dād-ħˇāhımdur 

 

Yüzi mey-gūn imes ķanlıġ yaşım tesįridür belkim 

Ķara ķākül imes başımda pütken dūd-i āhımdur 

 

Diseñ kim: yoķ ĥaddıñ vasfımda söz sormaķ, Ǿalįm tutmāk 

Cevābım oldurur kim ezkürünį131 Haķķ güvāhimdür. 

 

Ķaçan vābeste olġum rişte-yi Ǿişķinġe özlükden 

Maña lekin esįr olmaķ çü ŧaķdįr-i İlāhimdür 

 

Ne ĥadd mehcūr ǾArşį’ge Viśālıñ iddiǾā ķılmaķ 

Sulūk içre veli aĥebbetü in-nį Ǿarįf 132 penāhımdur [s.23] 

 

G22 

Yā reb, maña yüz vafā nidendür 

Köñlümge besį belā nidendür 

 

ǾIşķiñ heveside ger yürürmen 

Dįdem özeside cā nidendür 

 

Bir meh-veş-i pür cefā ķolıdandur 

Her dem maña yüz belā nidendür 

 

Sen raĥm nigāh-i birle baķmay 

Menden saña bu vefā nidendür 

 

Ey Ǿişķ köyiġe tuşma her-giz 

Cān u cigeriñ yara nidendür 

 

Ger Ǿāşiķ olupsa neñden geç 

Bu köy içide hayā nidendür 

 

                                                           
131 Meni yād itiñler, Sure Baķara, 152- ayetiñ baş ķısmı O.   
132 Seni tunuşķa (tanışka) muhebbet baġladım (Aptur)O. bu beyitte söylenen Arapça ibaresi şiarin 

kendisi aittir. 
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Gül-çihre-yi çihresini körmey 

Bülbül kebi bu nevā nidendür 

 

Ǿİşve oķını canımġa atmay 

Bulmaķ aña mübtelā nidendür 

 

ǾUşşāķ arasıda şāh ǾArşį 

Sultān u gedā-nemā nidendür [s.24] 

 

G23 

Seni cānā heme köñlüm alurġa dil-rübā derler 

Meni dāǿim ki zülfüñ riştesiġe mübtelā derler. 

 

Seni taħt-ı melāhat üstüde bir şāh-i meh-rūyān 

Meni köyüñde ħār u zār bulġan bir gedā derler 

 

Eger ol şūħlar kim kelse her yandan ħirām eyler 

İrür bu leşker-i kāfir ve yā cemǾ-i belā derler 

 

İtiñ devride bulmaķnı hemįşe faħır iter Ǿuşşāklar 

Ǿİşikiñ tįre gerdin közimizge tūtiyā derler  

 

Bu Ǿömür içre niçe meh-rūyler Ǿişkide cān çeksem 

Ne Ǿāşiķ mihribān ķıldursa bizge āşinā derler 

 

Yüz ü zülfüñni körgeç müşkdür yā sünbül-i sarā 

Yüzün tābin körüp (Veş-şemsi)133 birle (Veż-żuhā)134 derler 

 

Meni el dāǿim Ferhād birle tevǾimān körgeç 

Felek bį-dādıdan nākām ketken bi-nevā derler 

 

Cunūn sehrāsıda ǾArşį’ni el ħūnįn kefen körgeç 

Şehįd-i Ǿişķ sen mü yā bu deşt-i Kerbelā derler [s.25] 

G24 

Cihānda bir meniñdik yana zār u bį-nevā yoķtur 

Muĥabbet tārıġa dāǿim Ǿaśr u mübtelā yoķtur 

 

Netañ ger Ǿişve birle eyleseñ köñlüm barın ġāret 

Ne çok kim sen kebi bu Ǿālem içre dil-rübā yoķtur 

                                                           
133 (Ķuyaş bile ķasem)O. Vaş-şams Kuran-i Kerim’in 91 Sure 1 ayetidir, şair bu ayetin ilk sözünü 

getirme sebebi ise sevgilisinin yüz aydınlığını güneşe benzeterek yemin eder. 
134 (Çāh-gāh vaķtı bile ķasem)O. Ved-duha Kuran-ı Kerim’in 93 suresi 11 ayetidir. Anlamı ise kuşluk 

vaktına yemin etmektir. Şair bu ayetin baş sözünü gertirme sebebi ise sevgisinin saç güzelliğini kuşluk 

vakta benzetmektedir. 
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ǾEbes gerçi yürürmen āh! urup Ǿişkinde ķan yıġlap 

Zį-bes maĥbūblar içre seniñdik bį-vefā yoķtur 

 

Bilemen bu tulūǾ-yi tāliǾimdür ķaysı kevkebden 

Cihān içre maña her-giz refįķ ü āşinā yoķtur 

 

MetāǾ-i ĥüsnüñe her sarı sāǿil kopdurur lekin 

Köyüñde men kebi āvāre bulġan bir gedā yoķdur 

 

Meni bes kim şehįd itgeç, irür ķanım bile gül-gūn 

Veh ger ne ol senem tırnaġıda reñg-i ĥinā yoķtur 

 

Mijeñ nāvekleri her ķaysıdur köñlümge bir āfet 

Canım koydurgeli berķ-i nigāhiñdik belā yoķtur 

 

Köñül ehlini her-giz salmaġıl fürķat ara, yā Reb 

Şehįd-i Ǿişķiġe ol nevǾ deşt-i Kerbelā yoķtur 

 

Nige yādıda ǾArşį rūzgārıñ bulmasun tįre 

Zį-bes kim dehr ara andaķ köz ü ķaşı ķara yoķtur [s.26] 

 

G25 

Ey senmeler serveri, cānım saña divānedür 

Kim çirāġ-ı ĥüsnüñe köñlüm ķuşı pervānedür 

 

Bu köñül üyige zįb oldı śafā u śıdķıdan 

Kim nuzūl itseñ ne bulġay dil-küşā ķāşānedür 

 

Dey çü köyüñde tapıp Ǿişķim kemāl ol nevǾ-i kim 

Alġaman vaķt-i sucūdar KaǾbe ü Put-ħānedür 

 

Ħasta köñlümge nuzūl itseñ ħirām eylep ne tañ 

Neñ imes ħūrşįdġe tüşmek eger veyrānedür 

 

Bu teleb vādįside her kimge bir maķśūd bil 

Źāhidā, sālūsġa Cennet, maña cānānedür 

 

Tañ imes ger mest yürseñ dehr ara çün kim nesįb 

Bar rįyā ehlige mescid ü maña mey-ħānedür 

 

Şevket-i ĥüsnüñ bile şaǾn-i cunūnumġa baķıp 

Defter-i Perhād-i Şirįn pāre-yi efsānedür 
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Teşne leb cāmi muĥabbetden nuġa ser-şār imes 

Çün Ǿazel sāķsıdan her dem maña peymānedür 

 

Ħasta ǾArşį nāmesin ol gülġe bergil, ey sabā 

Buy-i mihri kelgey ol her çend kim peykānedür [s.27] 

 

G26 

Nigārā, ħāk-i pāyiñġe niŝār ez ħānumānımdur 

Demį tįġ-i helāliñġe fedā yüz ķātile cānımdur 

 

Ne çok nūş-i mey-i laǾlıñnı eyley ārizū ez-bes 

Ĥayāt-i tāze ķanımġa iziñ öpgen zamānımdur 

 

Közüm gevherleri ħāliñġe bir-biriden niŝār olmış   

Nihāl-i ķaddıña her dem fedā, rūĥ-i revānımdur 

 

Sipāh-i Ǿişķ žülum itse, Ǿaceb ĥālimni bir sormas 

Muĥabbet kişveriġe gerçi ol Nevşirvān’ımdur 

 

Hazer eyler toķuz eflāk āhım berķiden ezbes  

Cihānnı koydurup kül eylegen otlüġ fiġānımdur 

 

Viśālıñdan ne çok mehcūr olay bir laĥža-yi lekin 

Meni senden cüda ķılġan ķażā-yi āsimānımdur 

 

Firāķıñ eyledi andaġ zelįl ü nā-tevān güyā 

Yüzüm hem-reñgi ney, nāl cismim nā-tevānımdur 

 

Ĥezįn köñlümni ezbes nāvek-i Ǿişkiñ nişān itgeç 

Közüm yāşını gül-gūn eylegen zaħm-i nihānımdur 

 

Leb-i laǾlı, tunı laǾlı serā-pā laǾl ger kelsem 

Dimeñ bir gül-i ķubā, belkim ķażā-yi āsimānımdur 

 

Köz ü ķaşıñġa cān ü dil barın isār ķılmışlar 

Lebiñ yādıda gevher-bār çeşm-i ħūn-feşānımdur 

 

Ħadañ-gįñ taǾnası, ǾArşįyā, köksüñ nişān itgil 

Demį peykānı ezbes kim ĥayāt-i cāvidānımdur [s.28]  

 

G27 

Oynaşıp turġan köz üzre ikki kaşıñ yaraşur 

Yaraşıp belkim ikev öltürgeli cān talāşur 
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Ġamze kāfir közleriñni naķd tārācı üçün 

Sebķat eylerge ikevlen bir-birini maraşur 

 

Ġamde sarulġan tenim gerdin körüp şaşmas közin 

Tuġ körüp andaġ keyikler kim teñirķep135 ķaraşur 

 

Mekir-i āyįn, dām-pįşe Ǿanberįn kāküleriñ 

Ħātırım tartmaķ üçün her ŧarafka taraşur 

 

ǾAnberįn ħaliñ fedāsı ķılġalı Ǿuşşāķlar 

Cān fulūrın ilkige alıp demā-dem sanaşur 

 

Oynaşıp turġan ikki köz ...136 cādū-yi mest 

Yā iki āhū beçe ikki ķazanda ķaynaşur 

 

Ay o gün dermen ķıran ķılmış meger kim bu mehel 

Oynaġan çaġ ķovalaşban bir-birini maraşur 

 

Bü’l-Ǿaceb yār alıda mahrem bulup niççe reķįb 

Āh! Ne eyley kelmegil dep meni dāǿim ķovlaşur 

 

ǾArşį mehzūniñ cāni körgen zamān sigrep çıķar 

Segretip gāhi semenden sūħlar kim oynaşur [s.29] 

 

G28 

Ol put-ı çabuksüvār olġaç semenden segretür 

Titregüç başıġa sancıp Ǿālem ehlin titretür 

 

Ǿişķ ili köñlin barın ġāret ķılurġa, ķalpaķın 

Gāh-i tozu gāh-i egri ķuyuba, geh irġetür 

 

Ķametim ħem eyleban cānımnı segretmek üçün 

Gāh-i ķaşın tebretip, geh közlerini oynatur 

 

KaǾbe ü Ħuld-i Berįn’ni külbe-yi ehzān dimiş 

Kimse ger şemǾ-i cemālıñnı ķuyaşķa137 oħşatur 

 

Ahlar! kim Ǿāriziñ mihride çeksem zerredik 

Ay! O kün belkim toķuz Çerħ-i Berįn’ni titretür 

 

 

                                                           
135 Tenirķip Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise şarşırıp kalmaktır. 
136  Bu yerdeki söz anıķ imes. O 
137 Kuyaş Türkçe asıllı bir kelimedir, anlamı ise güneş demektir. 
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Ol şeh-i cābuk-sevār alsa Ǿuķābın ilkige 

Ǿİşķ ilin südretme eylep ħasta cismin südretür 

 

Neylesün ǾArşį ki ķılmay dem be dem tekrār Ǿişķ 

Ǿİşķ pįr-i menǾ itip özgini munı ögretür [s.30] 

 

G29 

Meh-veşim ruħāriden ħūrşįdi pertevverāsı bar 

Ħızr ħaŧtı üstide laǾl-i Mesih enfāsı bar 

 

ǾĀriz üzre ħāl-i ħaŧtı sünbüli tüşken üçün 

Leşker-i küffārnıñ İslām ile ġavġası bar 

 

Pertev-i ĥüsni tecelli yā Yed-i Beyzā irür 

KaǾbe-yi köyini gör kim lā-mekān imāsı bar 

 

Niççe ġam ħeyli araġa salsa, mehzūn olmaġıl 

Kim ġam-i mahbūbınıñ yüz Cennetü’l-maǾvāsı bar 

 

Ķaşrları ferruħ hilālı, tişleri durr-i gevher 

Lāle yañlıġ lebleriniñ laǾl-i nā-peydāsı bar 

 

Niççe ölsem kim meķāmıdan senem lüŧf eylemes 

Bārgāh-i nāz şāhi içre istiġnāsı bar 

 

Nāziş itme ey köñül Ǿişķide ol gül-rūynıñ 

Her ŧarafda yüz seniñdik bülbül-i şeydāsı bar 

 

Faħır itermen vasfı ol āyįnye rūħdan her sarı 

Vasf iterge gerçi yüz miñ ŧūŧi-yi güyāsı bar 

 

Dime Ǿişķim Ǿanıdan, gerçi Ǿabasdur ger diseñ 

ǾArşį’niñ aġyār söziden ne çok pervāsı bar [s.31] 

 

G30 

Vah! Ne ħoştur fasl-i gül her sarı kop gül-zāreler 

Gül arasıda yine oltursa gül-rūħsārlar 

 

Gül ara eylep nesįmin ķılsa her yan zavķ-i gül 

Bulsa ol çaġ vaśl-ı yār u, bulmasa aġyārlar 

 

Yoķ idi maǾlūm gül rengį, ķızardı ol zamān 

Otlı köñlüm urdı tā kim āh-ı āteş-pāreler 
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Gül çaġı gül-gūn ķadehlik, gül Ǿaraķın sevt ile 

Bį-ħūd olmay neyleyin tutsa şeker gūftārlar 

 

Savurġan gül bergini bilmen ħazān yılıdurur 

Yā meger yetmiş nesįm-i āh-ı dil-efgāreler 

 

Gülşen içre reşk-i gül sāķį ķolından gülmeyin 

Sıpķarıp can naķdını ķılsa kişi āsāreler 

 

Bes ki nergis bu çemende cilve-yi ħun-kār eyledi 

Yoķ çemen nergisleri, bel negis-i bįmārleri 

 

Gülşen ü gülberg ü sāķį, sāye-yi berg-i kedū 

Bil ġanįmet ger irür eŧrāfıda kināreler 

 

Güyā yer üzre güller körsetür fasl-ı rebiǾ 

Śafĥada ǾArşį açlıdurmış gül-i eşǾārler [s.32] 

 

G31 

Körmegör seni demişler, kel, gül-i raǾnānı kör 

Nāzġıban cevlānıġa kirgen bu iki raǾnānı kör 

 

Cān müsevvür bulġanın körmek tilersen ey refįķ 

Cilve-yi kaş-ı köz ile ol ķāmet-i zįbānı kör 

 

Dāġlıġ köñlüm talaşķan kaş ile közlerge baķ 

Pulluķ üy üzre bu külgen leşker-i yaġmānı kör 

 

Közi niççe ķatlıñ ister, bulmaġıl nā-ümįd kim 

Durci lebiden tirguzūrga ħasta sup įmānı kör 

 

Ķuş balası138 āşįyān üzre yılan körgeç kebi 

Ħātır-i şeydā ü zülf-i tābıdan ġavġānı kör 

 

Nergis altun cāmiden mey içmek isteseñ ārizū 

Gül nažar vaķtıda, közden bu ķadeh peymāni kör 

 

Mihr otı bį-tāb ķıġan ķimseni ķatlıñ talab 

Muzterip kop zerre yañlıġ ǾArşį-yi şeydānı kör [s.33]  

 

 

 

                                                           
138 Balası Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı çocuğu demektir 
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G32 

Yüz mü bu yā mihr-i tābān, yā Yed-i Beyzā139 mudur 

Yā köñüller közgüsi yā bir gül-i hemrā mudur 

 

Şehperį CerbraǾil yā nevres nihāl-i bāġ-i Ǿişķ 

Cilve-ger yā rūĥ şekli, yā ķaddı reftā mudur 

 

Rişte-yi hicrān mu bu yā sülbül-i bāġ-i behişt 

Āh đūdiden nişān yā zülf-i Ǿanber sāmudur 

 

Köz iki ħūn-rįz kāfir yā iki āhū berre 

Yā iki cān noķtası yā nergis-i şehlā mudur 

 

Sehn-i gülşen yā tecelli yā meger Ǿayn-i cemāl 

MeşǾel-i Ħuld-i Berįn yā mihr-i rūĥ-efzā mudur 

 

Medd-i Bismillāh mu yā ser-ħaŧ-ı āyāt-ı ĥüsn 

Yā cefā cimi yazılmış yā ħaŧ-ı zįbā mudur 

 

Noķt-yi mevhūm irür yā mįm-i fehm yā Ǿayn-i Ǿişķ 

Yā aġız yā ġunça yā yoķluķ sarı  imām mudur 

 

Köydür mü reşk-i Cennet yā melāǿikke mutūf 

Yā könüller ħalveti yā Mescid-i Aķsā mudur 

 

Bülbül-i bāġı sayādet manbaǾ-i feyż-i ġafūr 

Cāmdan cām izdegen yā ǾArşį-yi güyā mudur [s.34] 

 

G33 

Yüzde burnuñ hükmüde āyāt-iven şeķķü’l-ķamar140 

Lebde ħaŧtıñ safĥası gül-gūn āyāt-i zumer141 

 

Ġab ġab ol semįn zaķen devride andaġ kim irür 

Hāle öz cürmiden ol devrige ķılġandik kemer 

 

Ser be ser sūrǾatiden ol Ǿāriz üze tem tem Ǿaraķ 

Nev-nihāl üstide ķudret yılıdan şirįn semer 

 

 

                                                           
139 Yed-i Beyza, Hazret-i Musa’nın ikinci mucizesi olan şifaat ve parlaklı elidir. Eli ile her türlü 

hastalıkların iyileşmesine sebep olurdu.   
140 (Ay yerildi). (Ķur’ān-I Kerįm) sure: 54, birinci āyetinüñ āħırķı sözi, O. ven şeķķül ķamer Kurān-I 

Kerim’in Kamer suresinin birinci ayetidir, anlamı ise ay yarıldı demektir.   
141 Zumer Kuran-i Kerim’in 53 suresidir. O 
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Güy olup köyiñde başım yattı çevgānıñda kop 

ǾĮd-i insāķ eyleseñ kel aylanıp anı kemer 

 

Ħūn-i dilden tūşe eylep, ǾArşį, ķıl ķaŧǾ-i terįķ 

Ǿİşķ etvārında yoķtur mundan artuġraķ memer [s.35] 

 

G34 

Ol perį ĥüsn-i, cihān ĥüsni ara şehdür meger 

Közlerim aķ ü ķaralıķ ikki ħır-gehdür meger 

 

Çeşm-i gįryānım celā taptı Ǿizz-i pertev saçıp 

İtiniñ her niççesi yüz neççeyi mehdür meger 

 

Cān sucūd eyler körüban āfitāb-i Ǿārezin 

Cilve-ger rūħsārasıda nūr-i Leylāh’dur meger 

 

Yoķtur ferzend-i Ādem’de bu rañ ĥüsn ü cemāl 

Derme bu şekl-i şemāyıldan firiştedür meger 

 

Çeşm-i giryānım vücūdumnı ķılur andaġ ħeyāl 

Halķe-yi gird-ābġa tüşken perķ-gehdür meger 

 

Gūşe-yi burķa-yi küterse yüziden, der bu köñül 

Cilve-ger şemǾ-i tecelli peykeri gehdür meger 

 

ǾArşį’niñ başı ferehdür Ǿarşdan ütküsidür 

Ger diseñ, bu zār u miskįn ħāk-i der-gehdür meger [s.36] 

 

G35 

Ol senem āşüfte bulġaç bu köñül ħürrem imes 

Bį-vefālıķ ķılġaç ol cānım mineñ bį-ġam imes 

 

Ser be seĥrā uruġu mu cāndan dāġ-i keçkümdürür 

Bu cihān içre maña cānān eger hemdem imes 

 

İkki giryān közlerim köyüñde yıġlap olturur 

KaǾbe’de ehl-i cihān körgen çah-i Zemzem imes 

 

Ħūşe-zār-i dehr ara bir ĥüsn kündem kün körüp 

Puşt-i pāy-i142 urmasa Firdevs’ni, Ādem imes 

 

                                                           
142 Puşt-i pay urmk aslında ayağın arkası vurmak demektir, şiirde bu kelime yüz çevirmek mecazi 

anlamını ifade etmektedir. 
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Ķan yutup şām ü seher laǾl-i lebiñ ārmānıda 

Bir zamān kirpiklerim şāħıda mercān kem imes 

 

ǾĀlem ara ķāmetiñ çün serv-i bulmay cilve-ger 

Bostānlar bostān, Ǿālem maña Ǿālem imes 

 

ǾArşį’yi mehcūrdan ötti ne çok taķsįrler  

Vaślıña ey şāh-i ħūbān bir zamān maĥrem imes [s.37] 

 

G36 

Derįġ, ol köñlüm içre pāre ķılġan yaralıġ bilmes 

Ukup cānım ara barça ġamın efkāreliġ bilmes 

 

Körüñ bir dil-beride türfe ĥālet türfe kem bulmas 

Bulur hūş ehliden gerçi, velį hūşyārlıġ bilmes 

 

Niçe kündür ki bir şūħ-i sitem-ger Ǿişķi zorıdan 

Keçipmen hürmetiden gerçi hürmet-dārlıġ bilmes 

 

Berip köñlüm, anı dil-ber deban sehv itken irmişmen 

Ġalat, dil-ber dimeklik, ġayr-i dil-āzārlıġ bilmes 

 

Tegāfūldan mu yā dānālıġıdan mu bilelmen kim 

Alıp uyķunı menden laĥža-yi bįdārlıġ bilmes 

 

Bulup her kimsege yār münçe dil-āzār bulġay mu 

Meni bįzār Ǿömrümden ķılaban, zāralıġ bilmes 

 

Közüm eyler temāşāsıda niçe rāslıķ pįşe 

Közin fehm eylesem cüz şįve-yi mekkārlıġ bilmes 

 

Egerçi ol irür ħūrşįd-i ħoş dil, bį-ħaber-veş hem 

İrür bu türfe ǾArşį ġayr-i dil efkārlıġ bilmes [s.38] 

 

G38 

Cān maña irmes kerek, dehr içre cānım bulsa bes 

Mihr-i köñlüm maĥv itken miribānım bulsa bes 

 

Gerçi kopdur dil-rübāler vaślın itmen ārizū 

Dehr ara dil-cūyluķ itken dilsitānım bulsa bes 

 

Mihr eger pür nūrdur çarħ avcıda, salman nazar 

Külbem içre cilve-yi māh-i cihānım bulsa bes 
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Hūr vaślı birle uçmaķ ķuşların lefzin dimey 

Gāhi- gāhi şįve-yi şirįn zebānım bulsa bes 

 

Yette iķlįm üzre kop şehler maña manzūr imes 

Kişver-i ĥüsn-i melāhet üzre cānım bulsa bes 

 

Netküñ ey cān gerçi ister but-i ārāmıñ seniñ 

Rām olġan kopdan oķ ārām-i cānım bulsa bes 

 

Bilmegen ķadrım yigitlik çaġı, imdi kim bilür 

ǾArşį taşlap özgeni bu ķadır-dānım bulsa bes [s.39] 

 

G38 

Gülni neyley gülşen içre bulsa gül-rūħsār bes 

Şįve-yi ĥüsn-i melāhet cilve-yi dįdār bes 

 

Zülfiġe ne ĥadd maña küfür itseban salmaķ nažar 

Tār-i zülf-i yādı birle eylesem dįdār bes 

 

Devlet istep istemen, devlet ķuşınıñ sāyesin 

Tigse143 bir kün köyi sarı sāye-yi dįvār bes 

 

Ol cefā ü cevri āyįnini ger eyler fuzūn 

Sen vefā ü mihr resmin ķılmaġıl zinhār bes 

 

Gerçi kopdur bu çemende cilve-yi hūr-i perį 

Bulsa dāǿim külbem içre bir perį-ruħsār bes 

 

Köz ü köñlüm ħoşlıġın ħāl ü lebiden istemen 

Hicride köñlümge dāġ ü dįde-yi ħūn-bār bes 

 

Koydurup cān ü köñlüm hem ķanın içmeklik üçün 

LaǾl-i āteş-bār ile ol nergis-i ħun-ħˇār bes 

 

Küfür zülfiden yanarġa tüvbe ķaśdın eyleseñ 

Kim bu yañlıġ tövbelerden ķılma istiġfār bes 

 

Sayrasañ köyide bį-ĥadd ķılmaġıl andan serįh  

ǾArşį, Ǿarżıñ ķuş til ile eyleseñ ižhār bes [s.40] 

 

 

 

                                                           
143 Tigmek Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise dökünmektir. 
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G39 

Ey bu çaġlıġ ķāmetiñ neħliġe reftār olsa bes 

Pür şeker laǾl-i lebiñge münçe gūftār olsa bes 

 

Ger diseñ kim, baķ meniñdikke, közüñ yıġ özgeden 

Ķįmet-i ĥüsnüñge mendik hem ħarįdār olsa bes 

 

Yüz bozuġluķ tüşse köñlümge yüzüñ āşūbıdan 

İsteban her-giz pütünlük ķança efkār olsa bes 

 

Münçe hem bulmış ġurūr-i ĥüsn şeydā türfe kim  

Dimegeysen her sarıdan yüz girįftār olsa bes 

 

Gülşen-i vaślıñ temennāsıda sayrar cān ķuşı 

ǾÖmür bāķį körgeniden maĥvı dįdār olsa bes 

 

Nige bes ķıldıñ cefā resmin vefā āyįn olup 

Men ķaçan didim: ķoy imdi Münçe āzār olsa bes 

 

Kimlik istep ǾArşį ķılġay yārlıķ seden ŧamaǾ 

Zār köñlümge ħeyāl-i ülfetiñ yār olsa bes [s.41] 

 

G40 

Köz ü laǾl-i berķ sırrın bilmek itseñ iltimās 

Örtemelikdür cihān ehlin ilā hāze’l-ķįyās144 

 

ĦilǾat-i zerbaft körgeç iñinde, köñlumga ĥüsn 

Buldı andaġ kim zer ü yāķūtġa ħārā libās 

 

Zülfi sevdāsı aşıp ĥaddan, köñlümge keçe kim 

Közge tañ oldı saĥar ötkinçe tundan niççe pās 

 

Ǿāşiķ-i şūrįdeden ķorķup ķaçar ehl-i varaǾ 

Şįr körgeç yoķ Ǿaceb ger tülkige bulsa hirās 

 

Ķılmamış köñlümde ķırķılmay maǾāşį śabrıdan 

Hicride bulġan nigūn ķaddım añadur hükm-i dās 

 

Ħānıķa şeyħi umāçın içme kim yoķ imdi sūd 

Sāķį imdi cām-i mey iç, bul hem ol dem ĥaķķ-şinās 

 

 

                                                           
144 Bu kiyasa esas almak veya bu kiyas büyüce. 
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Köz ü ķaşı, yüz ü zülf-i, laǾlıdan ol bes bulup 

Aldı menden, cilveler eylep, bu bes ĥüsn-i havās 

 

Ħānıķa tevfini ķılsım Ǿarż, şeyħ itmes ķabūl 

Merhaba, der deyr perįden ger itsem iltimās 

 

ǾArşį, ger rinde fenāsen, kiy libās-i faķr kim 

Zer ķumaşıdan murecch keldi faķr içre libās [s.42] 

 

G41 

ǾĀrizin cānān açıpdur mihr-i nūr efzā imes 

Ħoş nigāh-i germ ķıldı nişǾe-yi sahbā imes 

 

Aġnamış gül-zār ara maǾşūķ u Ǿāşıķ bir bulup 

İkki reñlik cilve ķılġan bir gül-i raǾnā imes 

 

Ķaşın igmiş ĥüsn avcı üzre yoķ ķavs-i ķavza 

Kākülin ķıldı ferişān ħātırı şeydā imes 

 

Zarb-i Ǿişķim kim ķatıġ köñilge andaġ buldı naķş 

ZaǾf-i Ferhād ile Mecnūn ķaş üze peydā imes 

 

Ayda körgeç dāġ-i temsālın dimeñ Ǿişķ ehliden 

Dūd-i āhımden ķararıpdur yüzi sevdā imes 

 

Kimsenüñ kim mihr-i māhi köñlide ķılmas sukūn 

Śıđķ etvārinde ol çün çarħ-ı pā-bercā imes 

 

Bāg ara serv ü senüber ķaddıger mevzūn irür 

Nev nihāl-i ķāmetiñ yañlıġ velį zįbā imes 

 

Ķāmeti mezvūnuñ üzre āriziñ gül-gūnesi 

Serv başıda açılġan bir gül-i hem-rāh imes 

 

Ǿİşķ cāmiden açılġan mest ü bį-ħūd bulġan el 

Arşį, ger ĥaddın fuzūn sendik velį resvā imes [s.43] 

 

G42 

Maña bir gūşe-yi faķr-i fenā bes 

Ferāş örnide yırtuķ buriyā bes 

 

Ulus vaślı mey-yi nūşin tilerde 

Maña fürķat çaġı ħār-i belā bes 
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Bozuġluķdur Ǿazelde oķ seriştim 

Tuzukluķ niden it, ey! Pārsā bes 

 

Çemende neyleyin açılsa yüz gül 

Ger olsa cilve-yi gül-gūn ķabā bes 

 

Meni koydursa ger ottık tutaşıp 

Nigāhüñ ķılmaġıl, ey! Dil-rübā bes 

 

Kişi vaślıda ķılmas şükür üze şükür   

Aña yüz ĥasret içre ibtilā bes 

 

Sirişt olsa çü bizge şūriş-i Ǿişķ 

Ne çok ķılġaymız andan mācerā bes 

 

Nitey cennette bulsa yüz tumen hūr        

Cihān baġıda bir hūr-i lekā bes 

 

Çek imdi, ǾArşįyā türlük nevā-yi 

Nevā-yi savtede çeksen nevā bes [s.44] 

 

G43 

Ey! Herim kim, saña çüz sen aña maĥrem imes 

Lį-maǿa-llah145, keldi şāhid bes ki bu mubhem imes  

 

Der-gehiñ feyziden olmuş barçaġa ķurb-i kemāl 

Kurratü’l-iyeñini146 źikrin ķılmaġan ādem imes 

 

Çeşme sarı meşribiñ her yan ķılur türlük zuhūr 

Özlükiden kökde kevser, yer üze Zemzem imes 

 

Mihr āyįn şerǾiñ envārını ķılmay ārizu 

Mihr avcın mesken itken Ǿİsā ü Meryem imes 

 

Fe-tahevvü’l-ebvābi147 füyūzātından irdi Ǿizv ü cāh 

Māye-yi müǿiz Süleymān ilkide ħātem imes 

 

Almayın būy-i nesįmi ħilǾatıñ envārıdan 

Hāşā leylāl148 bir gül-i bu bāġ ara ħürrem imes 

 

                                                           
145  Evliyalığın bir derecesidir. 
146  Göz aydığı. 
147 Kapıları açış. 
148  Allah saklasın, hiç bir zaman. 
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Nerdebān olġanda sırruñ çaġı toķķuz çerħ kim 

Pāyelerden pāye irdi neyr-i Ǿažam149 imes 

 

Ay kebi elbeskiñ öpey ķaśdıda çerħ oldı dütah 

Şeyħliķ davasın eylep ķaddı anıñ ħem imes 

 

Köyüñ içre her gedā ilkide bir kaç kul kim [s.45] 

Silkide bulmaķġa anıñ ĥaddı cām-i cem imes 

 

Rahmet’en Lil-Ǿālemįn150 sırrı saña müħtes üçün 

Gerçi server kop senindik, server-i Ǿālem imes. 

 

Körmek istep taptı körmeslik nidāsını kelem 

Mā-ǿarefnāk151 irdi çünkim sırrıġa mülhem imes 

 

Mukaddem-yi śūret bile bezimge kim ķuyduñ ķadem 

Şehperi Rūĥü’l-emįn hem lāl olup hem-dem imes 

 

ǾArşį hem na-ümįd imes, çünkim irür lüŧfüñ emįm 

Barça cürm ehliden anıñ cürmi gerçi kem imes [s.46] 

 

G44 

Çarħ-i zālın kör ki, yüz rañ mekr bunyād eylemiş 

Yüz cihān şād ehlini bir demde nā-şād eylemiş 

Köre almay Ǿāfiyetden dehr ili ħürremliġin 

Şādlıġ meǿmūresini fitne ābād eylemiş 

 

Mekri tārıdan yüzige salıban türlük tügün 

Özige āzādeler ķaydını muǿtād eylemiş 

 

Fitne ehkāmın surūrga dāne-yi encūm saçıp 

İgnesin ġam ħırķasın tikmekke fulād eylemiş. 

 

VasǾat-i könlümde salsam şādlġdan yüz benā 

Fitneler eylep demā-dem, çümle berbād eylemiş 

 

Bu ne tālıǾdur, müsülmanlar, ne baħt-ı vaj-gūn 

Himmet ehlin bend itip, dunlarnı āzād eylemiş 

                                                           
149  Güneş, 
150  Hazret-i Muhammad Paygamber efendimize işaretleyerek söylenir. Seni evremde rahmet sütüden 

teselli ettik. Kuran-i Kerim 21 sure, 107 ayet.  (seni) Ǿālemlerge raĥmetim sutıda avattuķ, Muhammed 

Peygamber’ge ķaratılġan. 
151  Seni öziñge (ħāś śıpetleriñge) lāyıķ tunuyalmaduķd. 
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Yüz cefā ü cevr esbābın tüzer, körkim bu dehr 

Ħātırım ħürremliġin her laĥža kim yād eylemiş 

 

İsteme ķaddıñ cihāndan beski Afridūn esįr 

Medĥat-i div eyleban sulbı perį-zād eylemiş 

 

Barçaġa eylep sitem hem eylep artıġraķ maña 

Žülum-keşlik babıda ǾArşį’ni ustād eylemiş. [s.47] 

 

G45 

ǾAnber būy ħaŧdur ol gül-i rūħsāra yastanmış 

Ki düd-i āhı Ǿāşiķler mehi envāra yastanmış 

 

Dime köyde her sarı açılġan nergis-i şehlā, 

Serā-ser reh-güzārın leşkeri nežžāre yastanmış. 

 

Köz uçıda ķıya baķmayu dep ey! şūħ, bį-pervā 

Seri köyüñni yıllar Ǿāşik-i bį-çāre yastanmış 

 

Meni heyrān başġa sāyesi tuşsa Ǿaceb irmes 

Neteñ, ħūrşįd-i şevker kim seri dįvāra yastanmış 

 

Ķaçan peykānlarıñ yādı kiter mecrūĥ könlümden 

Ki güyā merhem-i kāfiridür kim yara yastanmış 

 

Bilür mensūr-i esrārıñ mey-yi tevhįd içkenler 

Çıķıp dār-i fenāġa der-geh-i cebbāra yastanmış 

 

Kuterme baş sucūd-i astāna yārdan, ǾArşį 

Çü herkim bulsa Ǿāşiķ der-geh-i dįvāra yastanmış. [s.47] 

 

G46 

Mey tutup sāķį bukün köñlüm tereb-nāk eylemiş 

Bādde içken şūħlardik dāġ-i çālāk eylemiş 

 

Gāh-į çihre körsetip geh mey bile defǾįn ķılur 

Ġam śıfāhı zor etip her niççe ġam-nāk eylemiş 

 

Bu köñül āyįnesini gerçi tutsa zeñg ü ġam 

Bāde śāfin rįz etip ol nevǾi kim bāk eylemiş 

 

Urġan āhım sübh-i çāġı bāde-yi gül-gūn içip 

Kök yaķasın sübh-veş bir demde ol çāk eylemiş 
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Koyduray dep āteşin mey birle ol but mest kim 

Hicr otı yanımda cismim ħār ü ħāşāk eylemiş 

 

Eylemiş dem serd itip ger çarħ-i müstaġnā meni 

Sāķį otluġ mey anıñ defǿige tiryāk eylemiş 

 

ĶāniǾolġıl derdiġe kim, ǾArşįyā ger perį deyr 

CürǾa-yi ġam sāfiden bermekke imsāk eylemiş [s.48] 

 

G47 

Tun u kün Ǿazm eylep ol Ǿālemge bulġaç nūr taş 

Ħiclet eylep ay ķaralıķ buldı, sarġardı ķuyaş 

 

Ĥüsn ara kör kim ķılıp dįn ķaśdıġa közler sitįz 

Ġārert-i įmān işin bilmaķġa ķuşlar ķoydı baş 

 

Türfe kim ser-getştelik hem ķılġay ol efgendelik 

Lik iter bu şivelerni nāz-perver igme ķaş 

 

İlkide közgü bulup hāyil körelmen yüzini 

Kim ķuyaş nezzāresin menǾ eylegendik közde yaş 

 

Dāġıdan cismim ara her sāri açılġan söñek 

Körse, rahm itkey külümsüp, şād olur ol baġrı taş 

 

Ħaŧ hucūmı bu köñül ķaśdıġa andaġ kim irür 

Niççe kāfir cemǾ olup bir seyd üze ķılġan telāş 

 

Bir dem-i vaśl-i ħeyālıdan könül fārıġ imes 

Sühbetim ehl-i cihān birle irür mehz-i maǾāş 

 

ǾAkıl der: resvā bulursan but bile baķışma kop 

Ǿİşķ eytür: bir-biriñge köz uçı birle ķaraş 

 

Men ķaçan dedim: köñül derdini, ǾArşį, fāş itey 

Ķıldı Ǿişķi bį-tehāşį yaşurun derdini fāş. [s.49] 

 

 G48 

Fahm itermen bulmaġum olgunça hicrānıdan ħalāś 

Hicride şām ü saĥar yüz āh u efġāndan ħalāś 

 

Bir saçıp zülfini, yüz Ǿālem ferįşān eylese 

Men ne çok bulġayman ol zülf-i ferįşāndan ħalāś 
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Ǿİşķ vahmıdan ĥabsdur bu köñülde yaşurun 

Kim kirip veyrāna içre buldı ŧūfāndan ħalāś 

 

İltimās it cürǾa-yi deyr içre pįri cāmiden 

İtseñ derdi cihān endūhıdur andan ħalāś 

 

Ǿİşķ tįġi birle cānım, derme, ķurbān eylese  

Bulsa yüz cān, bulmasun her künde ķurbāndan ħalāś 

 

Kimse ger Ǿişķiñni yastanmaķdan olmuştur melūl 

Hicir ile tā rūz-i maĥşer ķılma hirmāndan ħalāś 

 

ǾArşį’ni ķaydı nigāhinden ħalāś itkil disem 

Didi: ķılmam bulmasa ger ĥükm-i sulŧandan ħalāś152 [s.50] 

 

G49 

Baş ayaġımdan nişān bermekke ger tartılsa ħaŧ 

Ol ħaŧ-i mevhūmdik başdan-ayaġ bulġay ġalaŧ 

 

Secde eylep ķaşlarıñ ötrüsiden alman başım 

Ne üçün maŧlūb irmişdür maña ĥadd-i vasaŧ 

 

Niççe ġam çeksem ħaŧından buldı çihrem zineti 

Levh-i zerrįn üzre andaġ kim yaraşķandik şemet 

 

Bir Derhem çaġlıķ zekāt-i ĥüsniden ķılmış derįġ 

Durr-i eşkimden ŧaleb köyide saçsam yüz temet 

 

Közleriñ merdümlerni közige āfet mü diyeyn 

Yā meger keldi cefā cįmide yazılġan noķaŧ 

 

Yā melek ħįliġe gerdūn zevraķı nįlin irür 

Hicriden tā kökke tegrü sil-i eşküm buldı set 

 

Zer ķızı hangāmasından ǾArşį andaġ buldı kim 

Közlerim şekl-i mühįti merdüm-i oynarġa bet [s.51] 

 

G50 

Kimse her-giz körmegey bu ŧarz ile nāzlıķ 

Nāz şirįn perdeside ķılġay ol tennāzlıķ 

                                                           
152  Orjinal nüshada Muşu gazelden sonra iki beyit yerine yazmayarak żāt harfiyle kafiyeli gazeller 

çevrilmemiştir. Asli nüshada Muşu ġazelden kiyin ikki beyit aķ taşlanġan bulup (żat) ĥarpı bilen 

ķāpiyelendiġen ġazeller köçürülmey ķaġan. O 
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Kuzġalıp ehl-i cihān türlük temāşā eyleñiz 

Ot saçıp āhımdan eyley türfe āteş-bāzlıķ 

 

Çeksem ol reşk-i perį hicride türlük nāleler 

Ķandan itkey bülbül-i bį-ħānümān dem-sāzlıķ 

 

Münçe mü bulġay sitem çün žülum-pişe señg-dil 

Her dem-i yüz cevri ķılsa ol ķılur hem nāzlıķ 

 

Sarġarıp ħūrşįd kökte, yerde gül yep ĥasretiñ 

Münçe hem bulmış saña ĥüsn içre ey şeh-bāzlıķ 

 

At ayaġıda ķalur Ferhād u Mecnūn ħūb-laşıb 

Ǿİşķ meydānıda ķılsañ niççe tür ketāzlıķ 

 

Mihr kim ser-keşliġinden şuǾlesi tüşmiş ķavį 

Dāne eyler yerge yatġaç, kör ki, ser-efrāzlıķ 

 

Çarħ üze ħūrşįddik bar men cihān içre ġarįb 

Derd-mend-i tapmadım ķılġay maña hem-rāzlıķ 

 

Şāhidį maǾniġe ǾArşį koydupdur türlük libās 

Körközey153 imdi ħired ehliġe sāǾat-sāzlıķ [s.52] 

 

G51 

Perįlerge şiǾār olmuş egerçi bį-vafā bulmaķ 

Maña muǾtāddur köyide anıñ bį-nevā bulmak 

 

Hesel irdiki ādemge perį vaślı imes mümkin 

Velį buldı maña yüz ança müşkil āşinā bulmaķ 

 

Felās-i faķrını her kim körer zerbaftdan illā 

Müyesser bulsa ger ol şūħ köyide gedā bulmaķ 

 

Hevā-yi sünbüli ez-bes köñül köyiġe bed olmış 

Ne hācet ol senemniñ tār-i zülfiden ridā bulmaķ 

 

ǾAzelden oķ köñül naķdı niŝār-i Ǿişķ olġandur 

İmes hācet perįlerge kim oldı dil-rübā bulmaķ 

 

 

                                                           
153 Körközmek Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise göstermektir. 
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Ħirāmıñ çaġı lüŧf eylep ne bulġay pāy-māl itseñ 

Maña bes kim temennādur köyüñda ħāk-i pā bulmaķ 

 

Ne mümkin cān ķuşı tapmaķ rįyālıķ Ǿömr içi bes kim 

Ki başdan oķ aña ķısmat imişdür mübtelā bulmaķ 

 

Bu cān başıġa ey žālim dem-i tįġiñ temenādür 

Zi-bes cān başıġa miǾrāc tįġiñġa fedā bulmaķ 

 

Çü her ot içre salġıl, salma hicrān otıġa, yā Reb 

Besį müşkildürür maǾşūķ Ǿāşiķden cüdā bulmaķ 

 

Egerçi bį-nişān bulmaķ maña maŧlūbdur, ǾArşį 

Velį merġūbdur meh-rūylarġa āşinā bulmaķ [s.53] 

 

G52 

Kördi kim Ǿālemde mundaķ ķātil-i yektā savuķ 

Zişt rūy ü tund-ħūy saħt bį-hemtā savuķ 

 

Ķışlar eŧfālıġa toñdurmaķ besį taǾlįm itip 

Ders-i serd eylerge yoķtur bu kebi mollā-yi savuķ 

 

Bir nefside içü taşın eyler ol öz ĥālidik 

Bulsa yüz miñ Ǿālem içre serv ger bernā, savuķ 

 

Kör bu dem eşcār ĥālini, savuķ źāhid kebi 

İçide muzlar toñıban taşı ser tā pā savuķ 

 

Delv154 çaġı, Cedd155 çaġı cilve-gerdür bü’l-Ǿaceb 

Yoķdurur Dūzeħde mundaġ hem yana hāşā savuķ 

 

Niççe yıl kūh-sār ara kördüm savuķlar kim besį 

Körmedim mundaġ savuķ demliķ yana aślā savuķ 

 

Keliban kelmeklikden kimge ġam bil, keşki 

Sūd yoķ peydālıġından bulsa nā-peydā savuķ 

 

Yoķ savuķraķ bu cihān içre savuķ elden bulak 

ǾArşį nādān bulsa bulġıl, bulmaġıl aślā savuķ [s.54] 

 

 

                                                           
154 Delv Şemsi yılın 11 ayıdır. Miladi ayların 2 ayına denk gelir 
155  Cedd Şemsi yılın 10 ayıdır. Miladi ayların 1 ayına denk gelir 
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G53 

Yüz girįh devrāndan olġaç eylemiş köñlüm ķılıķ 

Şāyed itkey defǾ bu müşkillerim Rebbi’l-falaķ156 

 

Men ķaçan özlükden ittim cüst ü cū evvelden oķ 

Ķısmatım kelmiş zi-bes mey birle keyfü’l-müttafiķ157 

 

Eşk durrın tezġalı cism üzre közler ĥikmeti 

Güyā kevkeb saçılġan yer üze yetti ŧabaķ 

 

Bilmey öz ĥaddın ķalem ķılġaç heves tesvįr-i Ǿişķ 

Senigūnū yüzi ķara hem bulupdur başı şaķ 

 

Kirgeç ol kāfür perde, cilve gün-gūn eylemiş 

Kün yaşunġan cemǾ olġandik ufuķ birle şefeķ 

 

Kör nezāket gül kebi tañ yılıdan gül-berk kim 

Meyl-i reftār eylese žāhir ķılur yüzde Ǿaraķ 

 

Źikrim oldı Ǿişķ Ǿömr içre, ne çok kim bermedi 

Ǿİşķ pįri (ayn),(şįn),(ķāf)dan özge sebeķ 

 

Otġa tuşsa Maĥv olmay netküsi nā-gāh ķıl 

Ķayda ķalsun sūziş-i Ǿişķ içre bu candan remeķ 

 

Ger ferişān men, ferişānraķ bulay kim, ǾArşį’niñ 

Ķısmatı ķılmış zi-bes mey birle keyfü’l-müttefeķ [s.55] 

 

G54 

Sarıġ külāh ile ol şūħ gül ķabaġa baķıñ 

Külāhi üzre saçılġan daġ-i celāġa baķın 

 

Sinān-i ilkide bir kāfir er soraġınasız 

Ķara-ķara mije birle közi ķaraġa bakın 

 

Žuhūr-i zātıdan eylep niççe-yi kākul 

Bu rañ ü remūzı bile sanǾat-i Ħudā’ġa baķıñ 

 

Yanıda bir niççe ķātil, özidürür ħūn-ħār 

Hucūm-i mār bile kākül ejderhāġa baķıñ 

 

                                                           
156  Temizlerin Allah’I demektir. (Sübhānuñ Perverdigārı) digen maǾnide. O 
157  Birleşme Keyfi demek anlamındadır. 
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Nemūd-i zülf yüzige tiler essiz teşbih 

Ķara tun uyķu ķopuban saĥar-i sabaġa baķıñ 

 

Bu şįve birle meger ġayret-i cihān ķılmas 

Ħalāyıķ içre besį şūr ibtilāġa baķıñ 

 

Sedāġı uçıda besį asrapdur bir bölek ķatil 

Cihān ħarabıġa ol ķafir-i belāġa baķıñ 

 

Vefā ilige urar dem-be-dem cefā tįġin 

Felek işini körüñ şūħ-i bį-vefāġa baķıñ 

 

Nevā-yi gerçi nevā tapmayın olup sizden 

Keliñ ki, imdi siz, ǾArşį havāġa baķıñ [s.56] 

 

G55 

Ne mümkin seǾį ile köyi sarıġa niççe ursam tak 

Temmenā ĥalķasıdur ol ķuyāş eşķide salınçak 

 

Koyup vaślıda, hem hicride sarġarmaķlıġım güyā 

İrür kigenge uħşā nesteren yafraġıdan köñülek  

 

aluvı dergehiñġe tiklenip bir dem baķa almay 

İtiñ sınġan süfāliden yaspman közüme Ǿaynek 

 

Elif temŝālı kim cānlar ara ķaş yasıdan alġan 

Ħadıñgı tār-ı müjgān pāresidür dimeñiz nāvek 

 

Muĥabbet ġayratı gül-gūn ĥeririn ķılmış andaġ refeǾ 

Tun aķşam tükmey cibiġe ger mehkem irür ilmek 

 

Ne ĥadd zülfüñ hevāsın ķılġaman küfür isteban künler 

İtiñ boynı tenābıdan alay zünnār üçün ülçek 

 

Lebinde astın-üstün ikki ħāliñ cānġa ikki dāg 

Ne imkān bulġay ol seǾį ile ikki nuķtasıdik hek 

 

Bulup hem saǾb ĥālet bulġay hicrān belāsıdan 

Ħoşā! ikki köñüllüķ bulsa vaśıl aķşamıda birdek 

 

Lebi lüŧfi bile otluġ Ǿuzār-ı şįvesin bildim 

Birige ķaśd tirközmek ikendik birige koydurmak 
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Fırāķ endūhiden Ǿömür içre bir dem bulmayın fāriġ 

Kiçikden oķ maña varziş iken mañmay yürüp [koymak]  

 

Fırāķ endūhinden Ǿömür içre bir dem bulmadım fārıġ 

Be-hem bulmas kişige yār köyide bu rañ ölmek [s.57] 

 

G56 

Saçsa ger endek zekāt-i ĥüsn ol kān-ı nemek 

Tozġa ķanmışdur cihān ehli semadan tā semek 

 

Fārıġ olsa aletden rendāne yür kim, bāk imes 

Ħāhį öñü ħāhį sol çevirse ger yetti felek 

 

Ħāhį koydursun Ǿuzārı, ħāhį tirközsün lebi, 

Ħāl yañlıġ neyleyin, çün kim tüşüpmen müşterek 

 

Perdede bulġaç nažar, köz eylemiş meyl-i nažar 

Kün yaşunġandan kiyin çün kim uçarlar şeb-perek 

 

Didi, gerçi Ǿāşiķisen [kim] velį serŧi budur 

Nāle bį-ĥadd çekse çekkil, bulsa hem āhisterek 

 

Āh! kop pįçiş ile çektim aña niŝār üçün 

Ħāh anı fāş eylesün, ħāh imdi börkige keçek 

 

Ħālin izdep dāġ taptım, žātın eylep kop şefįǾ 

Çünki, (Şeyü’llāh)158 çekip sāhil derdem üzre telek 

 

Ger maña Ǿişķ ehli şirket daǾvasın ķılsa ne ġam 

Ġayret-i Ǿişķ ilġemiş çün kim irür aśli mehek 

 

.............................................................................. 

..............................................................................159[s.58] 

 

G57 

Āteşįn laǾlı kim ot lebeden nemū-dār eylemek 

Bul Ǿaceb kim otdan ot iżhār-i āzār eylemek 

 

Resim aña kim defr-i ĥüsnnin köñül ķılsa heves 

Yelde sarılġan varaķlardan mu efkār eylemek. 

 

                                                           
158  Allah’ın yoluna bir şey verenler, anlamındadır  
159  Bu yerde iki mısra çevirilmemiştir.O 
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Dimese bilmes köñül derdini, dise ķahr iter 

Müşkil oldı asramaġlıķ yā hem ižhār eylemek. 

 

Bilmedim vechiden nidendür eyleban ķaŧǾi nažar 

Zār köñlüm, zār eylep zār üze zār eylemek. 

 

Yoķ maña ħalvet, velį bar özgelerge, türfe kim 

Yārnı aġyār itip aġyārnı yār eylemek. 

 

Açma köz güstāħ olup, uyķu çaġıda anı kim 

Ħūb imes kirpik sedāsı birle bįdār eylemek. 

 

Yoķsa cān ķaśdı aña, ǾArşį niden dersin bu kim 

Lebini bir efsūn-ger ü közlerni ayyār eylemek. [s.59] 

 

G58 

Besį köñlümni aldıñ bir nigāhı birle, ey cānım 

Saña imdi fedā eyley bu cānım, belki įmānım. 

 

İşitsem her küni sen anda şād ü ħürrem irmişsen 

Besį sensiz zebūn buldı meniñ ĥāl-i ferişānım 

 

Muĥabbet vādiside her kişi bir sarı meylendür 

Bu Ǿālemde meniñki senden özge yoķtur ārmānım 

 

Közüñ ser-fitne-yi įmān nigāhiñ āfet-i cāndur 

Ķaşıñ ittik ķılıç mu kim, ķılur ol ķaśd-i ķurbānım 

 

Tişiñ güyā durr-i gevher, lebiñ yāķūt-ı ahmerdür 

Saçıñ çün sünbül-i sārā, yüzüñdür māh-i tābānım 

 

Közüñ şevķi salıp Ǿālemge otlar ança kim koygaç 

Cihānnı koydurup kül ķılġusıdur sūz-i efġānım 

 

Maña bes gūşe-yi ħātır irür ol şāh-i ħūbāndan 

ǾAceb irmes eger Ǿişķ ehli bulsa bende-fermānım 

 

Mijek çün nāvek-i cāndur, dāġı teñ ġunçadan aġzıñ 

Beliñ çün ħifçe-yi güldür, ķadıñ serv-i ħirāmānım. 

 

Telep oldur ki ǾArşį’ni unutma, gāh-i yād itgil 

Besį köñlümni aldıñ bir nigeh birle, ey cānım [s.60] 
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G59 

Tun olsa kelmegeç māhım, kün olsa mihr-i ruħşānım 

Bulur bį-tābliġden zerre yañlıġ mużtarip cānım 

 

Dime tunlar ara körgeç bulutdan ot çaķınmışdur 

Şererler ürletür köñlüm otıdan dūd-i efġānım 

 

Tamıp yer yüzige eşkim nişān körgüzse körgözsün 

Ne çaġ maħfį ķılur özini köñülde dāġ-i pinhānım 

 

Cihān terkin tutup taptım tecerrüd rütbesin andaġ 

Ķabūl itsem ķubā ger Hüve’llāh’dandur cism-i Ǿuryanım 

 

İmes kevkeb felek āyįneside közgüzüp Ǿaksin 

Cihān sethide gevherdik saçılġan eşk-i ġeltānım 

 

Köz eytür tutma cāndan közler ile ġamze ħuñ-rizim 

Leb eytür köñülñ olsun yoķ meniñki āb-i ĥeyvānım 

 

Dise köksüñni tut ǾArşį, atay dep közlerim üstün 

Diyelegeymen dep ol āfatke şāyed bende fermānım [s.61] 

 

G60 

Vā derįġā, Ǿālem içre āşinā-yi tapmadım 

Bir baķıp köñlüm alurġa dil-rübā-yi tapmadım 

 

Men vefā ķılġan sarı artar cefāsı yārnıñ 

Derdeme nūş-i lebiden bir devā-yi tapmadım 

 

Āstān-i yār-mendikke ne çok bulsun behem 

İtleriniñ köyide bulmaķġa cāy-i tapmadım 

 

Serneviştim irdi mü yā tāliǾimniñ dönlüġi 

Bu heme meh-rūylardan bir devā-yi tapmadım 

 

Ǿālem içre tört bāzār-i Ǿanāsırnı kezip 

Bār ħalāyıķ gevheride bir celā-yi tapmadım 

 

Bülbül-āsā-yi cehār-bāġ Ǿālem içre, vāderiġ 

Yüz nevā ķıldım velį berg-i nevā-yi tapmadım. 

 

Dāne-yi ĥüsnin körüp, ey! ǾArşį āşufte dil 

Ǿİşķ dāmıġa seniñdik mütelā-yi tapmadım [s.62] 

 



59 
 

G61 

ǾUzāri üzre niķābın nežāre eylemedim 

Nažarda perde-yi ġayriñi pāre eylemedim. 

 

Firāķ tįgi bile dem-be-dem belā taşı 

Yetişse köksümi tuttum, çāre eylemedim. 

 

Tenimde nāveki zaħmin nihāyetin sorma, 

Zi-beski bį-ĥadd irür dep şumāre eylemedim. 

 

Kevākeb öyle felek çihresiġedür zįnet 

Çü tįre āh ile men anı yara eylemedim 

 

Ķara közüm ķara zülfüñ ķarasıdur özden 

Közüm ķarasın ezip anı ķara eylemedim. 

 

Tiler çü źuhd ili her tun olsa cennet kim 

Be-cüz vüsāliñe men istiħāre eylemedim 

 

Ķılıp nihān cigerim zaħmı köz yaşım žāhir 

Men otluġ āh urup āşikāre eylemedim 

 

Koyup Firāķıda maħpi kül içre ķalmışman 

ǾAceb ki ot kebi bir dem şerāre eylemedim. 

 

Ne tañ çü bezimde ǾArşį’ni yuķlasa meh-veş 

Zi-bes çü köyiden anıñ kināre eylemedim [s.63] 

 

G62 

Ķıldı maña ol cilve-yi nāgeh baķa ķaldım 

Dünyā bile Ǿuķbānı cūyġa sata ķaldım. 

 

Şirįn lebiden berdi meger vaǾda-yi ol şūħ 

Cān naķdını ilkimge alıban bara ķaldım 

 

MaǾşūķ didi: bāver imesdür maña Ǿişķiñ, 

Ġayret tįġi birle yürekimni yara ķaldım 

 

Ġamze oķı birle itip irdi yürekimge 

Berdāşt ķılalmay işiķimde yata ķaldım. 

 

Meclis ara ol şemǾni kördüm, baralmay 

Pervāne kebi uyrulup elden yaķa ķaldım. 
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Ķıldı meger ol Nuĥ sıfat daǾve-yi pür şūr 

Tufān-i belā içre bį-nāgeh aķa ķaldım 

 

Vaślın tamǾ eylep barıp irdim işiķige, 

Na-ümįd buluban kirelmey yana ķaldım. 

 

Mey sundıki aġyārġe ol, reşk yüziden 

Der ĥāl ķopuban meyni ķolıdan ala ķaldım. 

 

Sāķį ki besį meyni bu kün ǾArşį’ge tutı 

Sāfini içip derdiġe baġrım yaķa ķaldım [s.64] 

 

G63 

Ǿİşķ otı başımda yanġaç hem-zebānımdur çilem 

Nāleler türlük çeker dāǿim fiġānımdandur çilem 

 

Ot bile sunı be-hem eylep, çıķarıp dūdlar, 

Şer-şer şūriş bile müǿciz beyānımdur çilem 

 

Sūz-i dil teķrir iter çaġ aġızıdan otlar saçıp 

Tumtrāķ-i sįne birle nükte-dānımdur çilem 

 

Bu cihānda yoķturur bir anıdan özge mūnisim 

Rāz-dārım, ġam-gusārım, mihrebānımdur çilem 

 

Dūdnı tartıp anı der ķılmasam yoķtur Ǿaceb 

Ķuvvet-i dil hem ķuvvet-i rūĥ-i revānımdur çilem 

 

Rūy-i zerd ü āh-i serdüm kimge teķrįr eyleyin 

Özide bu śūret olġaç rāz-dārımdur çilem 

 

Tā ķiyāmet üzme köñlüñ, ǾArşįyā bu neşǾeden 

Beski, Ǿālem içre Ǿömr-i cāvidānımdur çilem [s.65] 

 

G64 

Sitem-ger bį-mürüvet çarħ-i kec reftār bu Ǿālem 

Añında zerre-yi mihr ü vefā yoķ, ey benį ādem 

 

Ķanı İskender ü đārā, ķanı Cemşįd, Efridūn, 

Nesįb etmey olarġa taħtıda içmekke cām-i cem 

 

Eger yüz yıl emįr-i salŧanat avcıga yetkende 

Vücūdum fānį eylep, yer yutup ķılġay anı meĥkem 
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Cihānıñ taħt ü baħtını muĥabbet faķrige satķaç 

CemǾ-i ehl-i himmet başıġa tāc oldılar ādem 

 

Ki her kün nāz birle cilve ķılsa źāl mekkāre 

Yüzini körsetip köñlin alıp, Ǿömrini ķılġay kem 

  

Eger şāh ü gedāler fānį bilse uşbu Ǿālemni 

Yüzige lüŧf lisānını ķılġay ķatre-yi şebnem 

 

İlāhā, raĥm itip ǾArşį duǾāsın müstecāb eyle 

Rahįm-i rahmān sen, sen maña ķıl maġfiret erĥem [s.66] 

 

G65 

Kirdi-gārā, lüŧf itip ķılġıl günāhımnı kerem 

Kop yazuķlar eylegin fiǾl-i tabāhımnı kerem 

 

Ġaflat ile her zamān yādıñnı ķılmay, ķıl bu dem 

Tartġan Ǿişķi mecāzi içre āhımnı kerem 

 

Raĥmetiñ işikin açıp ķahr itmey imdi, eyle kim 

Ķılġan uşbu cürümden rūy-i siyāhımnı kerem 

 

Eyle, yā reb faķır köyi lezzetin bildürmeyin 

İletkin köñlümni andaġ Ǿizzv ü cāhımnı kerem 

 

Közleney ĥüsnüñ zühūrin barça Ǿeşyā içre kim 

Ġayrige salġan nažar ķılġıl nigāhimni kerem 

 

Yā reb, itkil ħasta ǾArşį bir dem āġah olmayın 

Ġaflat içre tütken uşbu sāl ü māhımnı kerem 

 

Dehr deyri içre mundaġ ķayda bir zibā senem 

Güyā bu ĥüsn ü ħallāķıġa mezherdür item 

 

Kāşifiyle sararlıķ žāhir ķılur nergisler 

Ahsenü’t-taķvim anıñ şaǾnıga bir müħtes raķam 

 

Ķāmetiñ körgüzmedi tā ķılmadı mevzūn ħirām 

Cüz tevekkülüm fahm olmas aña rūħsār içre fem 

 

Bāver itmen tiliden ger diseler aħbār ķıl 

Mümkin irmes kelmekey taǾrįfiġe nevǾ-i Ǿadem 
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Nūş leb birle aġız şehdin mü dey şirįn şeker 

Yā meger Ĥiyvān suyıdur āb-i Zemzem birle zam 

 

Nūr er müşkin ĥilāl üstide mujgān yoķ Ǿaceb 

Meshef içre kelse (Nūn) yānıda hem bardır (ķalem) 

 

Bį-tehāşā çekme un Źikride ǾArşį tut mürūr 

Ĥaķķ kelāmeġe zi-bes merġūb imiş sevt-i ġenem [s.68]  

 

G67 

Eger rifǾatlikim vaślın tilep her çend havā ķıldım 

Körüp bir tāze gül zevķiden bülbüldik nevā ķıldım. 

 

Cihān āşubı bir şūħ-i cefā-cū cilve-ger olġaç 

Nažar manǾin ķılalmay ħasta bu cānġa cefā ķıldım 

 

Ķuçalmasdan meni ķuçķan lebi bulġay mu dep gül-berg 

Ķızıl gül yafraġın peyvendler eylep ķubā ķıldım 

 

Ĥayāt-i tāze istep laǾlıñ armānın niçe çektim 

Ne Ǿömr-i ķuvvet-i cān taptım, ne derdemge devā ķıldım 

 

ǾUżārıñ şevķide tunlar maña ĥayret bulup efzūn 

Nevāler eyleginçe eyley-eyley tā sabā ķıldım 

 

Bülend paryād urmay ol perįġe yoķ üçün merġūb 

Hezįn nāliş eylen cān odıdan endak sedā ķıldım 

 

Kel imde, ǾArşį öz köñlüñ selāh-i pārsālıķdan 

Ne çük kim pāre eylep ħırķa tārıdan redā ķıldım [s.69] 

 

G68 

Kemāl-i ĥüsnüñe (Elĥemd) ile duǾā ķılayın 

Yüzün sıfātını (Vaş-şams) ile edā ķılayın 

 

Sevād-i sāyeǾ-i servi ķadıñ eger tüşse 

Iki cihānda iki yüzüme ķara ķılayın 

 

Havā-yi kākül-i küfrüñni eyleban zünnār 

Saçıñ sevād-i ħeyālını men redā ķılayın 

 

Bu deyr içre nice yürgemen ħumār-ālūd 

Şarāb-i şevķ içip zevķini rasā ķılayın 
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Mey lebiden eger eylesem revā kāmım 

Ki naķd, cān ü cihānnı aña fedā ķılayn 

 

Bu şūriş ile salay Ǿālem içre yüz ġavgā 

Ki tįre āh ile kök köksini yaraķlayın 

 

Nitey bu zühd-i riyānı mescid içre mudām 

Barıp senem-kedege Źikr-i rebbenā ķılayın 

 

Müyesser olmasa ger itlerin izin öpmek 

Öpüp közümge ġubārını ŧutiyā ķılayın, 

 

Bu nazm tarıġa maǾni devrin tezip ǾArşį 

Süħen-sarāla yüzin miŝl-i küher-bā ķılayın [s.70] 

 

G69 

Atıp irdi ġamze oķın cānıma ķaş yasıdan 

Yaralıġ ķuşdik uçup ketti köñül meǾvāsıdan 

 

Men ne çok şād eyley imdi, bes kim ol gül-rūynıñ 

Ħātır-i āzürde olmış bülbül-i şeydāsıdan 

 

Gūşe-yi veyrānede yürsem nişįmen ne Ǿaceb 

Ħātırım āşuftadur çün kim ulus ġavġāsıdan 

 

Pertev-i ĥüsnin körüp meclis ara ħūrşįd-çihr 

Çevrülür pervāne yañlıġ şemǾ-bezm arasıdan 

 

Tūtį gerçi nuķul şekkerden irür şirįn dehen 

Kim bu cānga mey ħoş olmuş laǾl-i şekker ħāśıdan 

 

Olsa ger zülfüñ ħeyālı bu köñülde cilve-ger 

Şāne yañlıġ çāk-çāk olmış köñül meǾvāsıdan 

 

Ser-negūndur bāġ ara şemşād, bustān içre serv 

Körse ger rañgi ħırāmı ķāmet-i zįbāsıdan 

 

Zer ķızınıñ ĥasretiden teşne keldim Sāķįyā 

NeşǾe-yi yāb ile (ol) laǾl-i lebi efzāsıdan 

 

Kılġusıdur ǾArşį künden-kün cunūnını füzūn 

Körse gerçi bį-vefāliķ şūħ bį-pervāsıdan. [s.71] 
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G70 

Lüŧf ile cānān nigāh itse, niŝār itküm bu cān 

Çün niŝār itse bu cān cānān ile ķılmış ķıran 

 

Gül çaġı bülbül ne çok kim eylemiş türlük nevā 

Men hem ol gül zevķiden eylermen gūnā-gūn fiġān 

 

Gül varaķ açıp çemende musĥaf-i vaśfın oķur 

Ġünçeler şerh-i gül-i ĥüsni üçündür śad beyān 

 

ǾĀrizį devride devr-i zülfler güyā irür 

KaǾbe etrāpına alġan leşker-i Hindüstān 

 

Sure-yi Ǿişķiñni tefsįr itkeli bar kimde til 

Mekteb-i ħāmūşluķġa kirdi erbāb-i beyān 

 

Nāvek-i Ǿişķiñ tigip andaġ köñül mecrūĥdür 

Her ķayan buldı revān, her ķatre ķanımdan ķıyan 

 

Ehl-i Ǿālem gerçi İskender’ni Ǿālem-gįr der 

Ǿālem-i Ǿişķ içre men güyā Süleymān-i zamān 

 

Ħud-nümā enkāyıdan sorma nişānımnı meniñ 

Bį-nişāndan kim ķaçan ehl-i nişān bergey nişān 

 

ǾArşį mahcūrnı münçe nažardan salmaġıl 

Lüŧf ile cānān nigāh itse, niŝār itküm bu cān [s.72] 

 

G71 

Ikki but bir keçe köñlüm kāfiristān eyleban 

Aldılar įmān ü dįnim ança imkān eyleban 

 

Biri lüŧf eylep hemįşe tįre köñlüm yarutur 

ŞuǾle-yi nergislerden şemǾ-i şeb-istān eyleban 

 

biri gāh-i ķalpaķın egri ķuyup geh sındurur 

Sındurur cān ü köñül mülkini veyrān eyleban 

 

Biri ħaŧŧı birle çekti gül üze türlük rakam 

Lāle ü reyĥānnı kim reşk-i gül-istān eyleban 

 

Biri Ǿişķ ehlini ķayd itmekke dām-i sünbülin 

Közgü mevcidik Ǿuzzār üzre perişān eyleban 

 



65 
 

Biri aħzer ton kiyip başıġa hem gülnār burk 

Güyā başıda gül serv-i ħirāmān eyleban 

 

Biri kiydi ķırmızı ton asterin neyreñ itip 

Közgü ĥālıdik gül-i raǾnānı ĥayrān eyleban 

 

Biri şiddet bilgürür, biri cemālın körsetür 

Biri ger oltursa, biri lüŧf ü Ǿisyān eyleban 

 

Biri ķaş yāsı bile kirpik oķını kizgerip160 

Attı vahm ol ikevge cānnı ķurbān eyleban 

 

Biri nūşi leb bile ger dise kāmi cām berey 

Reşkiden öltürmüş ol bir tįr-i bārān eyleban 

 

ǾArşį ol dāmen nahd tutġıl nevā-yi dāmenin 

Neylegüñ nā-yāb iş istep özge buhtāb eyleban [s.73] 

 

G72 

Közden uçtı ol perį tenden mü yā cān mu diyeyin 

(cān) arasıdan elif yā tāc-i įmān mu diyeyin 

 

Ansızın cānsız körermen ger tenem cānlıġ irür 

Yā maña cān ber güçi yā canġa dermān mu diyeyin 

 

Ķāmetin yād eylesem eyler dimāġımça tutun 

Çekken āhımdur mu bu yā dūd-i hicrān mu diyeyin 

 

Koydurup otdik meni otdik özin közden yitir 

Āfet-i devrān mu bu yā tebǾ-i İrān mu diyeyin 

 

Ot salıp közden nefes tįr gözgiley lebiden sorar 

Örtgeç cānlar belāsı yā ki cānān mu diyeyin 

 

Niççe śaǾatlar körüp nažmım ara her kün bölek 

Ĥikmeti Yunān mu bu yā TebǾ-i İrān mu diyeyin 

 

ǾArşį kuşlar tili birle bu yañlıġ sayraġaç 

Bülbül-i nālān mu bu yā murġ-i ħoş-ħān mu diyeyin [s.74] 

 

 

 

                                                           
160  Kizgerip Türkçe kökenli bir kelimedir, anlamı ise bilenmektir. 
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G73 

Ǿİşķ otı koydurdı andaġ yaķu barım neyleyin 

Aldı ilkimden inan-i iħtiyārim neyleyin 

 

Koydurup kül ķılsa cehr-i körmesem pervānedik 

Örtse vaślıda dāġı her ne barım neyleyin 

 

Körmesem bir dem anı her-giz ķarārım yoķ idi 

Bir yolı andaġ közümdem uçtı yārım neyleyin 

 

Bir köründürdi ķarasın ķarasam her niççe kim 

Bį-ķarārım eyledi alġaç ķarārım neyleyin 

 

Bir zamān şemǾ-i veśālıñdan cüdā bulġaymadım 

Ķudretim bulsa idi yā iķtidārım, neyleyin 

 

Turmaġımnıñ bāǾisi dehr içre irdi ülfetiñ 

Ķalmadı imdi cihān içre turarım neyleyin 

 

ǾArşįyā, her niçe ķıldıñ Ǿişķide kop nāleler 

Hįç yerge yetmeyin bu āh ü zārım neyleyin [s.75] 

 

G74 

Vah, ne ħoştur ħoş nigāhım baķsa nergis zāriden 

Ǿİşve birle ĥāl sorsa Ǿāşiķ-i bįmārıdan 

 

Siĥirler körgüzdi ol yüz ġamze-yi cādū bile 

Men ne çok cān elteyin bir ġamze-yi ħūn-ħārıdan 

 

LaǾl yañlıġ renñgiliġ çıķmış üyiden āfetāb 

Bāde-yi reñgįn mey içti (ol) lebi serşārıdan 

 

Men cemālıġa açarman her temāşā közini 

Ħoş ķılur köñlini źāhid Hūrlar dįdārıdan 

 

Men şarāb-i laǾlıdan serşārdur men ey raķįb 

Sen yürürsen teşne-leb içmey mey-yi rūħsārıdan 

 

Mende tebǾ-i şāǾir-i yoķtur nişān-i Ǿāşiķi 

Her ne feyzi tapmışam men mihrimi esrārıdan 

 

Bar melek nişānıdurlar Ǿişķ źātıdan tamām 

ǾArşįyā, kel cām-i mey içkil muĥabbet sarıdan [s.76] 
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G75 

Tapmasañ ger hūş bātın ehli kār-ı bārıdan 

Al nesįb itmek hazer-bār-i bulaya inkārıdan 

 

Derd-keşler bir nefesde koydurup kül ķılġusı 

Ey felek, ķılġıl hazer bu āh-i āteş-bārıdan 

 

Tāz ġafletden tüşüpdür boynuma bend üzre bend  

Yā reb, it ħāliś köñül boynun baġrın zinnārıdan 

 

Ķıl teśevvür cümle Ǿālem śūretin mehz-i ħeyāl 

Lik bardur cilve-ger zemįnide ĥaķķ āsārıdan 

 

Endek er bāķį irür barlıġ nuķūşıdan eser 

Mümkin irmes şemmeǾ-i būy-ı almaġıñ esrārıdan 

 

Ǿālem ü ādemgedür nūr-i śıfātıdan sübūt 

Maĥv ü muŧlaķ olġusı körsetse ger dįdārıdan 

 

Ħāhlasa ol Ǿārifi kim bir nažarda maĥv iter 

Bulsa kimniñ köñlide yüz naķş yüķü barıdan 

 

Mihr-i muŧlaķ pertevinde barça el mahrūm imes 

Ķılġusı der yüze ǾArşį zerre-yi envārıdan [s.77] 

 

G76 

Bu baş u taş ara her kün ne çaġ, yā reb talaş olsun 

Falāħen ger atar ol yār taş örniġe baş olsun 

 

Semende naķş pāyin yer yüze körgeç bedel ķılman 

Talun ay şuǾleliġ çulpan veyā kökde ķuyaş olsun 

 

Mamūķ her neççe otnı tükse köñülde şarār atar 

Ne çaġ maħfį ķılursan Ǿişķ otın, fāş olsa fāş olsun 

 

Mūsįbbetler ki saldı köñlüme hicrān tunı gerdūn 

Yüzi bį-ĥadd yaralıġ bu köñülden hem ħarāş olsun 

 

Ķuyaş kim mihr imes nāz avcıda ol nevǾ-i kim tınmas 

Demį Ǿİsā bile āhım Ǿurūcı ger tutaş olsun 

 

Bölekler žülm ĥaddın ol ikevġe yetküre almas 

Cefānuñ (cim)i közü, sitemniñ (sin)i kaş olsun 
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Suġarıp bu köñül ķanıda peykānın yana atmış 

Çıķıp ol yol bile imdi bu közler içre yaş olsun 

 

Köñül vaĥşįsin ol bir zülf damıġa esįr itkil 

Ne çaġ seyyādlarġa bir keyik üzre talāş olsun 

 

Terehhüm yüziden tartıp atarda ķılmaġıl teǾħįr 

İki oķunġa maǾvā köz hedef, kāş olsa kāş olsun 

 

Ne sevdā er bulsa zer evrāķından şehlerġe kop mefrūş 

Gedāġa .......................161 ger ferāş olsun 

 

NevāǾidik nişāna örniġe başın tutar ǾArşį 

Eger Ǿişķiñ havasıdan yaġar her jāle taş olsun [s.78] 

 

G77 

Közi, ayā kör, ķan içmekke bir aç mü iken? 

Cān ala cuķına ot yaķmaķġa otķaç mu iken?  

 

Nergis efkārını nisbet berürler közine 

Yertelāc irmes anıñdik hem bu ķımāç mu iken  

 

Avcıdan tā avcıga salmaķ nažar mümkin imes 

Yā irür bu dūd-i hicrān yā üzün saç mu iken 

 

Niççe Ǿāşiķ-küşlik otsa žāhir olmas sırrı lik 

Yā özi ħūn-riz ķātil yā közi aç mu iken? 

 

Tįr-güzūr her çendleb ķılmış ölüm vaĥmin köñül 

Her dem-i ķatlım ħeyālın közi ķılġaç mu iken 

 

Gerçi Ǿālem-gįrdür yüz vaślını ķılman ümįd 

Koydurup hicrān otı dāġı savurġaç mu iken 

 

Otluġ āhımdan yüzüm koymaslıknı bilmedim 

ǾArşį her dem sili eşkim otġa urġaç mu iken [s.79] 

 

G78 

Salıban köñlümge mihriñ, mihribānım ķaydasın 

Cānım ārāmın alıp, ārāmı cānım ķaydasın 

 

                                                           
161  Burası orjinal nüshasında yazılmamıştır. 
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Cānnı niteküm cān ara tüşken (elif) dik ķāmetim 

Bulmasa ger vaślı anıñ, āh cānım ķaydasın 

 

Gerçi men Ferhād imesmen, dirdim andan kem imes 

Yoķsa söz şirįn veli şirįn-zebānım ķaydasın 

 

Körgiley kāfir közüñni almasañ imdi köñül 

Ketküdik buldı köñülden, dil-isitānım ķaydasın 

 

Sensizin kündüz maña hem tudan artuķ tįre tun 

Revşen eylerge anı māh-i cihānım ķaydasın 

 

Gerçe yaş nā-dānlardik ķadrımnı her kün bilmedik 

Bilgeley ķadrımnı imdi ķadır-dānım ķaydasın 

 

Serv ile şemşād türlük daǾv ķılsa, sen kelip 

Ķıl ħirām eylep ħicil, serv ü revānım ķaydasın 

 

Közlerimge sāye eylep merdümin taħt eyledin 

Imdi oltursañ bu taħtıñ üzre cānım, ķaydasın 

 

Künde yüz ölgünçe furķat içre, öltür bir yolı 

ǾArşį’ni imdi belā-yi nāgehānım ķaydasın [s.80] 

 

G79 

Tā kiy, ey žālım maña cevr ü sitem kem ķılġasın 

Bu nihāl-i ķāmetim ġam birle ħem kem ķılġasın 

 

Yüz nigāh-i lüŧf ile aġyārnı serşār itip 

Gülşen-i lüŧfüñni menden nice kim kem ķılġasın 

 

CürǾa-yi cām-i veśālıñdan müyesser itmeyin 

Kim Ǿarūs-i Ǿişķiñ ile müttehem kem ķılġasın 

 

Vāde-yi hicrān ara eylep meni ħār u zelįl 

Vaślı ara aġyārlarnı muĥterem kim ķılġasın 

 

Ǿİşķiñe cānını bergen ǾArşį’ni eylep gedā 

Bü’l-heves aġyarlarnı mühteşem kim ķılġasın [s.81] 

 

G80 

Köñül alurda ne müǾecciz nemā imişdüksen 

Köñül berürde köñülge celā imişdüksen 
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Didim ki : “laǾl-i lebiñ tut maña öpüp ķoyayın” 

Didi ki şeşkenibān “bį-ĥayā imişdüksen”  

 

Köyüñde yattım ise yastanıp Ǿilācım yoķ 

Ne raĥm eylegüñü bir belā imişdüksen 

 

Didim ki: “ĥālimi aytay saña” didi: “bildim, 

Ki Ǿişķ küçeside bir gedā imişdüksen” 

 

Köyüñ sarı barurumda ķaçan seni bildim 

Bu ħasta cānıma mundaġ cefā imişdüksen 

 

Bu nāz birle anı körgeç eydim “ey kāfir, 

Senemle ķaşıda ħoş ħūd-nümā imişdüksen” 

 

Ayaġı astıda körgeç külüp didi: “Arşį, 

Kemendi zülfüme ħoş mübtelā imişdüksen” [s.82] 

 

G81 

ǾĀrıżın zülf içre ķıldım mihr-i pür-tāb ārizū 

Tañ imes ħuffāş ķılsa tunda mehtāb ārizū 

 

 

Bu ki Mecnūn’luķda tüşti köñlüme sevdā-yi zülf 

Ķılġan irmişmen meger zencįr-i ķullāb ārizū 

 

LaǾl-gūn lebini ķıdıġan cān eger ilkimdedür 

Nige ķuyġayman bu demde laǾl-i sįr-āb ārizū 

 

Oñda tapman tüşde körgeç Ǿārıżıñ bir yol közüm 

Kıldı közler ķılmaġay mundaġ şeker-ħˇāb ārizū 

 

Cilve-ger ol teb hilālı körgeç oķ başı indürüñ 

KaǾbe’de ger seyr-gāhdur şeyħ mihrāb ārizū 

 

ĶāniǾ olmay köyide itler ayaġı ķanıġa 

Teşne ölgeymen ger itsem bāde-yi tāb ārizū 

 

Navek-i mijgān nįş nūşı ǾArşį ger ķıldı heves 

Bāver itme çin deban ķıldı çü oynab ārizū [s.83] 

 

Körmedim köñlüm alurġa sen kebi yārı yine 

Ħaste cānım tįr-güzūrga laǾl-i dūr-bārı yine 
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Cennet-i Firdevs ara ger hūr-i rezvān izdesem 

Tapmaġayman bir seniñdik sāĥ-i esrār-i yine 

 

Ay! O kün bil kim Yed-i Beyzā’ġa pertev saldı bu 

Bulmaġay Ǿişķiñde mundaġ çeşm-i ħūn-bār-i yine   

 

Vaśf itey dip ger atın tutsam zebānım örtenür 

Yoķturur Ǿālemde bir mendik giriftār-i yine 

 

Taġ ara ġam tişsen ırmaķġa Ferhād eyledik 

Körmes irmiş hįç kişi sendik sitem-kār-i yine 

 

Ger ĥaķįķat isteseñ belkim Ǿacāyıb dilberi 

Türfe mundaġ bulmaġay bir mest ħūn-ħār-i yine 

 

Tįre ķılġan rūz-gārımnı bu közi ķaradur 

MaǾlūm ol kim yoķturur mendik dil-efgār-i yine 

 

Bį-nevādur gerçi köyiñde tümenmiñ şāhlar 

Bar mudur ǾArşį kebi bir Ǿāşiķ-i zār-i yine [s.84] 

 

G83 

KaǾbe-yi Rum itey niŝār Ǿāriziñ ħatāsına 

Hind ü Habaş baġşlayın közleriniñ ķarasına 

 

Nāvekin atsa her zamān cān ü köñülge bį-derįġ 

Köz ķarasın fedā ķılay oķlarınıñ yarasına 

 

Remz-i rumūz-i narıġa yaku barım nįyāz itip 

Cān ü köñül girev ķılay şįve-yi ħoş edāsına 

 

Niççe köyde yürdümü geh yıķılıp geh ķopup 

Bir nažarını salmadı Ǿāşiķ-i bį-nevāsına 

 

Örteseler ħeyālı kim eytür imiş Ǿaceb budur 

Vaślı çāġı eger kişi Ǿarża-yi dil-rübāsına 

 

Ħāli ħaŧı ki yüzdedür cevheriden saçıp aña 

LaǾl-i öze laǾlılukka men laǾl-i revān ķarasına 
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Ölgüçe ǾArşį künde yüz, bir köni öl ki, yetkey162 ol 

Žālım-i şūħ, pür cefā bir yolı müddeǾāsına [s.85] 

 

G84 

Ħilāf-i resm üçün bu remziden bulmış kişi ageh 

Perį-zād-i perį āsibiden taǾviz tapġay veh! 

 

Figān hicride çeksem, vaślıda andan mu hem artar 

Ne çok kim gül viśālın tapsa bülbül kop çeker çeh-çeh 

 

Men ü źāhid çekermiz āh ü vah bu dehr ara her çend 

Ki bir bāġ içre güyā bülbül nāle, çoġaz urar ķeh-ķeh 

 

Nesįbim ger imesdür gülşen-i vaślıñ temāşā 

İrür bāġ-i İrem Düzeħ maña, Firdevs āteşige 

 

Közüm cām-i mey vaślıñdan er maĥrūmluķ körse 

İrür kevser suyın nūş eylemek köñlümge müstekire 

 

Gedā-yi köyüñ olġaç niççe yıldur Ǿizz dergāhım 

Koyar baş başıġa her dem muresseǾ tāc ķoyġan şeh 

 

Sunuķ köñlüm Ǿużżārıñ şevķıdan tapmış tugunluk kim 

Hilāl andaġ olmuş mihriden on tört künlük meh 

 

Köñüller Yusūf’ın her dem esįr itmek üçün, heyhāt 

Zeneħ-dānı ara nun çeşmesidik kölkü ķazmış çeh 

 

Maña maŧlūb dirdi sūz irür, Źāhidġe āsāyiş 

Ne çok kim men irürmen Ǿāşiķ, ol her dem ferįb hįleh 

 

Niçe urlar başıñdan dūd-i hicrān, ǾArşį bilmen kim 

Ķara per bāşıġa çekken perį bulmas ne çok āgeh [s.86] 

 

G86 

Ķıya baķıpġına bir közi ķara 

Ķıya başladı köñlümni, ne çāre 

 

Mijeler tarıdan atmaķġa, heyhāt 

Birini oķ, birin eyler kināre 

 

                                                           
162  Orjinal nüshada bu kelime (nitkey) şeklinde yazımıştır. 
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Men öz devrimde kus-i nažm urdum 

Söz ehli barça çalmışlar nekāre 

 

Közin yumsa geh-i yoķ uyķu zeyli 

Cihān şūrıġa oķdur istiħāre 

 

Mene ķılġanların teǾdād-i eyterge 

Yoķ aħtar, tökti kök señg-i şumāre 

 

Köñlüni derd ile dermān-pezįr it 

Keşkim derd-i yoķ ol hįç kāre 

 

Tunu kün şįveñ olsun Ǿişķ-bāzi 

Disen kim, körgemen Ǿömr dūbāre 

 

Köñül igreş ħired peyden ĥabs tut 

Turup bülbül, zaġın sevt-i çi-kāre 

 

Tarab vaķtın ǾArşį müftenem bil 

Sumur gerdūnġa ölçep bir ŧaġāre [s.87] 

 

G86 

Ǿİşķ ara men öldüm mü agyār oldı kām ile 

Türfe kim ol cān tapıp ger ölmesmen bed-nām ile 

 

Ħoş irür nārendik çünkim tapıp aççıġ-çuçuk 

Lüŧf birle sorsa ger ĥālimni hem deşnām ile 

 

Sarġarıp tiş, daş aķarap, pişmādı āħır işim 

Çünki yürdüm vaślın izdep kop imdi ħām ile 

 

Niççe imsāk itkesen, ey sāķį, mey der pey tutup 

Bir yolı yaġu yıķıt yā yaz ħūmārım cām ile 

 

Bir kün olġaç śūfiler sevt-i semāǾiden melūl 

Çaldurup çenñ ü çeġāne, oynadım isnām ile 

 

Gāhi çihrem üzre yaş ol şerh-i ĥāl eylep turup 

Eylegeymen Ǿarz-i ĥālımnı ne çok iǾlām ile 

 

Źühd ehlin ķoy ki, her çend nūş iter kevser suyın 

Bir demi hem bulsa bulġıl rinde derd-āşām ile 
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Koydurup kül eyledi cismimni andaġ Ǿişk kim 

ǾÖmr içi buldım ne bir āġāz ile ne bir  

 

Ǿİşķ ara budur müsellem, ǾArşį türlük terkin it 

Ölgüçe resvālıķ izdep öl bu neñg ü nām ile [s.88] 

 

G87 

Külümsüp açtı cemālın bir kün ol māh özgeçe 

Dermen öz ĥālımġa bu dem, şükür Leylā özgeçe 

 

Çin çįniden alıp ol dem açılsa gül kebi 

Bulmaġay nāgeh bu Ǿāfet-pişe, nāgāh özgeçe 

 

ǾÖmür içi seǾį eyleban bir şūħ ĥālın tapmadım 

Bu ĥālet kim, bulur gāhi tuzuk gāhi özgeçe 

 

Ħāhişin her çend izdep, ħāhişiġe sıġmadım 

Bar mu bu āfetke bilmem tā ki dil-ħāh özgeçe 

 

Ey felek, koksuñda zaħmın gerçi kopdur, ķıl ĥazer 

Tįre dil-dūz özgedür bu nāveki, āh özgeçe 

 

Yaku barın terk ķılmay yār tapmaķ yaķdurur 

Türfedür kim bu zamāndan izder el ħāh özgeçe 

 

ǾArşį, yastan fakır köyin, ķılma şevket ārizū 

Şįve-yi gül-ħen bölekdür, şaǾn-i ħır-geh özgeçe [s.89] 

 

G88 

Dehrniñ şeklini kör kim, buldı ĥālı özgeçe 

Bilmen, ayā! bar mudur anıñ ħeyālı özgeçe 

 

Teķvā eyelep deyr ara yol tapmaduķ, kel, ey refįķ 

Mest olup mey-ħāreler yanlıġ baraley özgeçe 

 

Ey müsevvür, sehv eylep ķılma tesvįrin ħeyāl 

Közü kaşı özge anıñ, ħaŧt ü ħālı özgeçe 

 

Bü’l-hevesler ġamnı eylep keliñ ehbābı kim 

Telmürüp oturusıda anıñ turalı özgeçe 

 

Tāb keltürmes nazar hevesin cihān arasıġa 

Yaşırun kop perde kiyiniden ķaralı özgeçe 

 



75 
 

Sarġarıp gāhi ķızarıp mihr ü meh bir ĥāl imes 

Eylemiş anı Ǿuzārı infiǾālı özgeçe 

 

Ǿişķ ara ķadır itseñ bį-bāk bul kim, özgedür  

Ehl-i teķvā anda, rind-i lā u bālı özgeçe 

 

Ķılsa köz ġāret köñlüni, yüz ķılur örterge cehd 

Zülf aña teķviye eylep cism-i dalı özgece 

 

Dehr her çend külse, ǾArşį sen sarı bil zehir-ħend 

Bar mu cān ķaśdın ķılurdan iĥtimālı özgeçe [s.90] 

 

G89 

Cilver-ger buldı maña bir kenzeki nāzükkine 

Kāküli her yan saçılġan, ķap ķara közlükkine 

 

Yaşlıġ eyler mü veyā şūħluķ ķılurnı bilmedim 

Lābeler körközmiş ol her laĥža yüz türlükkine 

 

Leblerinden cān berürde nāz ehmālın körüñ 

Cān alurda yoķ imiş mundaġ yine çabuķķine 

 

 

Sebze-yi gül reñgiden bir ĥāl yoķtur yāz ü ķış 

Türfedür kim ķıp ķızıl meñzi, ķaşıdur kökkine 

 

Eytip irdi bir küni, kelgil ħūmārıñnı yazay 

Dep iken barsam ümįd eylep barın ötrükkine 

 

Şūħluķ ecnās itip, bilmey neçden tutma sahl 

Gerçi oġlan-veş irür ol bulsa hem sūzlukkine 

 

Şūħ cevlān cilve kāfir şįvesi seyyādlıķ 

Serv ü ķadd, simįn ziķen hem Ǿārızı otlukkine 

 

Nimçe nārinci, ķızıl köñlik, başıda ķarķarā 

Sünbüli başdan urulgan tālçibiķ bürklükine 

 

ǾArşį, yaşlarvaśfıda yaşlıķlıķıñnı ķoymayın 

Lāǿ u bālıķdan didiñ sözler, bul imdi şokkine [s.91] 

 

G90 

Eylemes ger maña ol şūħ cefāden ġayri 

Yoķ aña mende śahar sıdķ ü śafādan ġayri 
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Raĥmetiñ işiki açıķdan tutarım köz ver ne 

Ne ķılur Ǿömr içi bende ħaŧāden ġayri 

 

Bar mu ķılġan künini ŧire ķara tudan hem 

Sünbülüñ hicri meni baħtı ķaradan ġayri 

 

ǾÖmür içi baş ü ayaġ püye-ger olġan kemdür 

Ǿİşķ deştide meni bį-ser ü pāden ġayri 

 

Türfe kim sırrı nehānım barıġa kāşifsen 

Ġayb işin bilmes idi kimse Ħudā’dan ġayri 

 

Ķayta alman boyun andan niçe žülüm eylese kop 

Ķolda yoķ aççıġlasa ħābe-riżādan ġayri 

 

ǾArşį, kevneyn içiden isteme cüz faķır ĥuśūl 

Yoķ imiş ehli şerāfet fükerādan ġayri [s.92] 

 

G91 

ǾĀrıżıñ üstide ķaşlar kök anıñ efkendesi 

 Ay yükünüp, kün sıġınıp secde eyler bendesi 

 

Ķāmetiñ sevdāsından bulġaç ķalander servü kim 

Başıda şekl-i külah, bergiden oldı jandası 

 

Aġızı taĥkįķide kopdan bar idi köñlümde şek 

Nāgeh şekden çıķardı lüŧf birle ħadesi 

 

Farş olġan ħiştlar kim köyde ķılman bedel 

Eylese ger Ǿarż özin kökiñ meh-i reħşendesi 

 

Anı şāhışah biliñ körgeç zümrüd ŧaħt üze 

Bir gedā ŧarzıda gülħen içredür cüyendesi 

 

Kimseni ger der maña bir kem-terįn ķavl toġdı kim 

Ķaysı tālıǾ burcıdan bu aħtarı ferħündesi 

 

Yār Ǿksın ǾArşįde körgeç mü buldı bāġ ara 

Sarġarıp ġāhi ķızarıp nesteren şermendesi [s.93] 

 

G92 

Vah! ne belādurur bu kün cilve-ger oldı bir beti 

ǾArıżı gül-feşān iken, tamşadur melāĥati 
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Kākülin ejderhāsı dey, zülfi müselselin mü dey 

Nergisi cādūsın mu dey, köñlüm alurġa āfeti 

 

ǾĀrıżı şems yā ķamer, tişleri durr ü yā gevher 

Ħifçe-yi gül müdür bu yā körse anıñki ķāmeti 

 

Ħasta cānıñnıñ ey köñül ister isteseñ davāsın er 

Çāre ķılurġa lüŧf ile bardur anıñ ĥezāķeti 

 

Bulġay Ǿişķ tühmeti köñlüme bahra kopdurur 

Ħasta cānımını tįrgüzür yetse tumen melāmeti 

 

Yetti felekni örtse āhım eger çıķıp neteñ  

Çünki tüşüpdür köñlüme Ǿişķ otınıñ ĥarareti 

 

Nāz ķılıp rumūz ile ķıldı köñlüni pür cunūn 

Barmıdı yā ki bilmedim Leyli bilen ķarābeti 

 

Lebleri reşki laǾl olup, lāle dāġı irür ħicil 

Sözleriden çü dür tāmār, kopdur anıñ neźāketi 

 

Ķan bile çünki yıġlasa ǾArşį-yi ħasta-dil, neteñ 

Bardur canıda yüz tümen Ǿişķ otınıñ ĥarāreti [s.94] 

 

G93 

Veśālı hicriden nālān körermen cānı zārımnı 

Maña, yā reb, neśįb itseñ ne bulġay gül-Ǿüzārımnı 

 

Niçe bį-rehm ilkige bulupman mübtelā āħır 

Savurmışlar ĥavaġa her küni ġam-gįn ġubārımnı 

 

Tapıp Ǿişķim kemālı andaġ ki rūĥ Vāmiķ ü Ferhād 

Kelep pervāne yanlıġ uyrulur şemǾ-i mezārımnı 

 

Körüp ehli temāşā nev-bahār-i lāle-zār-i der 

Baġır ķanın şafaķ-gūn eylegen gāhi uzārımnı 

 

Degil bu Ǿömr Ǿālemden vefānı körmedim her-giz 

Bu dehr içre nefes alġunça bilmesem turarımnı 

 

Eger gül perdede bulsa, neçok ārām alur bulbul 

Yüz açıķıl bį-ķarār itkil bu cānı bį-ķarārımnı 
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Nice kim ħasta cāndur men mey-i laǾlıñge, ey sāķį 

Tebessüm cāmını pür eylegil, defǾ it ħūmārımnı 

 

Cemālıñdan nice maĥrūm olup mehrūn yürviy cānā 

Veśālıñ birle memnūn ķıl dil-i ümįd-vārımnı  

 

Bulurmen şād köksüm dāġını ķayġu ķanatġandan 

Körüp ħüsend olup bį-rahm açılġan lāle-zārımnı [s.95] 

 

Eger enķā olur bulsa nişān, menden nişān tapmas 

Fenā deştide nā-peydā körermen mürġ-zārımnı 

 

Leķā mümkin imes tecrįd ĥāśıl ķılmayın ǾArşį163 

Ħazān bergi kebi berbād eyley her ne bārımnı [s.96] 

 

G94 

Derįġā kim, meni taşlap bugün ol dil-rübā ketti 

Ķalıpdurlar niçe nā-āşinā ol āşinā ketti 

 

Nažardan ketti atın oyunatıp ol çābuk-i çālāk 

İziniñ topraġın közümge eylep tutiyā ketti 

 

Ne sūd imdi egerçi bulsa çün ħar-mühreler peydā 

Nitey imdi iki Ǿālemni, durr-i bį-behā ketti 

 

Ħoşa, bezmi veśālıdan niçe kün kāmrān irdim 

Bu kün mehtāb aynım tįre eylep mehliķā ketti 

 

Abes maĥbūblardan imdi umam idi vefā ķılmaķ 

Ǿaśr-i derd-i hicrān eyleban ol bį-vefā ketti 

 

Ne çok bir bį-vefā bir şūħ žālim şūħ idi, yā Reb 

Tümen dirdi ile bes ǾArşį’ni eylep bį-nevā ketti [s.97] 

 

G95 

Saĥar ħūrşįd-i şāhı tāg üzre zerrin Ǿalem çekti 

Dāġ-ı pertev saçıp gerdūn ara türlük raķem çekti 

 

Fenā ferrāşı eylep subĥnıñ simįn per ü bālın 

müresseǾ tārı müjgānını cārub-i ĥarem çekti 

 

                                                           
163  Orjinal nüshada (ĥāśıl) oralak yazılmıştır. 
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Ki vāǾiž ķaǾbe’de her dem śamed Źikrin beyān eylep 

Birehmen deyri ŧaħtı üzre esrār-i senem çekti 

 

Baş alıp kaǾbe’den ħeyħ-i ĥarem, deyr istedi oldum, 

Ki ol but zülf-i anber-bār nāgeh pįç ü ħem çekti 

 

Ĥākįkat ehli taǾrįf itmeyin fahm eylegey birdek 

Muġannı arġanūn tārını niççe zirübem çekti    

 

Keşkim köyide kül yastanıp, ķan içmek izder, vah! 

Fireydūn bel Süleymān taħtını üzre cām-i cem çekti 

 

Ħoşā, ol rind kim Ǿömür esāsın yoķluġın bilgeç 

Tereb cāmın terennüm zevķi birle dem-be-dem çekti 

 

Cāfe tįġini devrān ŧefl, ey eĥbāb bil kim 

Ne-tenhā şįr-i nirge urdı fil özige hem çekti   

 

Diyārı nažm ara şehliġ nevā-yi gerçi kop sordı 

Gedā ǾArşį mü hem söz mülkide yıllar ķadem çekti [s.98] 

 

G96 

Yaşırup güldik yüzin gül-nār şupuki içre, vāy! 

Güyā bumış ķızıl ebr içre pinhān tolun ay 

 

ŞuǾleden salmış yüzige perde andaġ kim ķuyaş 

Bulmadı mümkin, disem kim tiklenip bir dem ķaray 

 

Niççe Ǿarż-i ĥāl ķılsam bāver itmes, vāy! kim 

Dāġ-i dil žāhir ķılurġa imdi köksümi yaray 

 

Yād ķılsun burķaǾin ismek nesįm-i sünbüli 

Dise ger ehli dil her laĥže özümden baray 

 

Cān semenden sorsa Ǿişķ ehli niçe vaślın tilep 

Kuyruġın maĥkem suzupmen aldın ikrek ķatay 

 

Nige köksüm açġaman, bel çāk iter ķan perdesin 

Dise ger śıdķı tilep köksüñni açġıl bir atay 

 

İtleriñ neķşin süfālıñ ger nesįbim eyleseñ 

Teşnelikden ķanın andaġ neķşi birle sıķaray 
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Niççe teskįnim tilersen, al cemālıñdan niķāb 

Ǿārıżıñ mihriden andaġ zerrelirdik aldıray 

 

ǾArşį, cānān yādı birle bir ķadeh nūş eylegil 

Ger diseñ, özüñni özlükden hemįş ķutķaray [s.99] 

 

G97 

Barıp senem-kedege secde-yi Ǿāşiķāne ķılay 

Ki menǾ eylese źāhid, men anı yā ne ķılay 

 

Ķaşıñ kılıcı demige fedā ķılıp bu köñül 

Ķabūl tutsa ki ķan başın āşiyāne ķılay 

 

Köñül üyin ġam şūħıġa eyleban maǾvā 

Közüm ķaraġın anıñ oķıġa nişāne ķılay 

 

Ħeyāl-i zülf-i perįşānıdan eytip tār-i 

Köñül demāesiden sevt-i Ǿāşiķāne ķılay 

 

Ki hevesin şuǾlesiden kim yarut közüñ, ǾArşį 

Ki şām-ı hicrini tā subĥ śādıķāne ķılay [s.100] 

 

G98 

Ķayda öz yārımġa uħşar, bulsa ger yüz miñ perį 

Ol irür ħūrşįd ü tābān, özigelerdür müterį 

 

Niççe hevesin ehli kilip yandaşsa andaġ bilgürür 

Bir tiziġ ħar-mühre içre güyā bir gevheri 

 

Ķimet-i hevesüñni mendik özgeler fahm eylems 

Añlamas gevher behāsın ger imesdür cevheri 

 

Ol yigit Ǿažmin körüp nāgeh yügürdi kop yigit 

Ol yigitlerden mü hem artıķ yügürdüm men ķarı 

 

Devre-yi ħaŧ Ǿārıżı devride andaġ kim irür 

Mihr etrāfıda nįli reñg-i çarħ-ı çenberi 

 

Hevesin eŧfālıġa levhi Ǿārızındadur sebeķ 

Ayġa talķįn eylegendik şūǾle mihri ħāveri 

 

Ādemiliķ pişe eylep Ǿişķ efzūn eylegil 

Mümkin irmes ol perįge gerçi Ǿāşiķ perveri 
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Evvelā sir-āb itniñ izlerin öp, ǾArşį kim 

Öpmek istersen cihāndan niççe gül-berg-i teri [s.101] 

 

G99 

Cins-i ādemden mü bu, yā hūr-ı cennet yā perį 

Yā irür ruĥ-i mücessem yā melāǿik şehperį 

 

Berķdik cevlān ķılıp otlar saçıldurġan çaġı 

Faħr-i rāzı bulsa bu dem yolġay irdi āzeri 

 

Çarħ her-giz körmegeç Ǿömür içre mundaġ çerħ kim 

Çerħ üstün çerħ urġay, andan artuķ men ķarı 

 

Nāzġınıp her yan nihāl-i Ǿişķdik ķılġaç ħirām 

Mest olup ŧāvus-i cennet Maĥv olur kebki deri 

 

Türfe cevlān bu çemende ķılġaç ol gül-pirehen 

Ye üzr gül-berg titrer kökde mihr-i ħāverį 

 

Bul Ǿaceb ķılmassan andaġ cilve ķılġan terk-i hūş 

Ey köñül, kelgiley imdi men beryü, sen nāri 

 

Cān nuķdını niŝār itmey nitey, ger eylese 

Şįveler bu şūħ ü şeñ māyıl buluban her sarı 

 

Rāst reftārıñ revān şeklin müsevvür eylemiş 

Cān ara putkan elifsen yā ki cānān serveri 

 

ǾArşį, kel imdi ħarābāt ehliden deryüze it 

Cāmi bį-ħūdluķdan anı sıpķarıp pįri heri [s.102] 

 

G100 

Zihį türlük nevā ķuşlar tiliden ĥamdıñ āyātı 

Mülevven bāg ara gül yafraġıdik sunǾuñ isbātı 

 

Cihān meh-rūlarġa özlükiden būd imes mümkin 

Ki bel hevesüñ žuhūrıġa irürlar barça mįrātı 

 

Birü ķahriñ ĥerāsıdan meger teķvāġa eyler cahd 

Ki men lüŧfüġe eylep tekye bulmışman ħarābātı 

 

Ħired pįriġe ne ĥadd źātıñ evśāfıdan dem urġay 

Aşar kök taķıdan ol dem meger heyhātu heyhātı 
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Kişi bį-ĥadd sıfātıñ mezheriniñ ĥikmetin bilmes 

Bulup baǾżi ħarābāt ehliden baǾzi münācātı 

 

Mežāhirde atım, lekin nige bir nāz-eş itmesmiz 

Ķuyaş nūrıdan olsa zerrlerniñ kop mübāhātı 

 

Śıfātı vaśfıda her kim ki ĥad ister imiş ĥaddın 

Tügenmes miñde bir miñ yıl olsa Ǿömr ü evķātı       

 

Atanmaķ ķaśd itersen daĥr ara güm-nāmlıķ iste 

Kişi yoķ eylese atın ķalur bāķį anıñ atı 

 

Ne ĥadd, ǾArşį saña vaśfın dimekde çek ķara tilni 

Beyān ü vaśfıdan çünkim muķaddeśdür anıñ źātı [s.103]  

 

G101 

Türfe sunǾı ilāhidür kök çay 

TabǾnıñ cilve-gāhidür kök çay 

 

Çıķtı Çin şehiriden çini birle 

Çin iliniñ güvāhidür kök çay  

 

Hįç rūy-i zemįnde yoķ bu giyāh 

Dārūlar pādişāhidür kök çay 

 

Közni uyķu ili ħarāb itse 

Dest-gįr-i fenāhidür kök çay 

 

Tola yiyip aşıkop aġır kelse 

Içseler Ǿazm-ħāhidür kök çay 

 

Ķadrını nā-münāsibdür el bilmese 

Ehli meşrib ġıźāsıdur kök çay 

 

ǾArşį’nin tabǾıġa münāsibdür 

Būy-i ħoş, reñg-i ħoşdurur kök çay [s.104] 

 

2.2. MÜSTEHZĀD 

Bir türfe nigāri ki irür ĥūr ü perį-zād 

Közler aña şehlā 

 

ŦāǾet çaġı mihrāb kebi ķaşları her bār 

Ķavseyn Ǿav ednā 
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Nev bāde firdevs veyā serv-i ħirāmān 

Yā ħıfça-yi tūbį 

 

Yā bir elifi cānġa bu rañ buldı pedįdār 

Yā ķāmet-i zįbā 

 

Her çend müner-pişe irür nāvek-i Ǿişķi 

Peykānını anıñ 

 

Köz merdümi köñül üyide ķan ile esrār 

Ķılsa anı meǾvā 

 

Yer yüzini ķanlıġ yaş ile alu ķızllıķ 

Gül-zārler ittim 

 

Uynatsa semenden dep o şul şūħ-i sitem-kār 

Ķılġay mu temāşā 

 

Her çendi ki nāz avcıda ħūrşįd ü şemǾdür 

Yetsem Ǿaceb irmes 

 

Yosuf’ını teleb zūrı bile kördi nemū-dār 

Andaġ ki Zileyħā 

 

Ǿömür içre ħarābāt ara mestāne yürüpmen [s.105] 

Terk-i Ǿömrüni eylep 

 

Yüz kaş ĥerįr bulsam idi yādıña serşār 

Pür eylese sehbā 

Bir ķāfir-i bed-mest idi mü, ǾArşį ne dersen 

Bulġay saña āfet 

 

Yā müġbeçe-yi şūħ şeker-ħande cefā-kār 

Yoķ kim but-i tersā [s.106] 

 

2.3. MUĦAMMESLER 

1 

Ey! perį bį-tābliķden berķdiķ perrān mü sen? 

Ot saçıp her yan yüzüñden Ǿāfet-i devrān mu sen? 

 Yā lebi mey-gūn bile derd ehliġe dermān mu sen? 

Cisim imes sen, cān mu sen yā cān ara cānān mu sen? 

ŞuǾle sen yā şemǾ sen, hey-hey ne ħoş cevlān mu sen? 
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Çalġanıp mihr sebühidik Ǿaceb mestāne sen 

Teleb sen, bį-bāk san mu yā ki otdik yanasın 

Mest sen, mestāne sen hem mey sen ü mey-ħāne sen 

Ħümür sen, meħmūr sen, ħümür ehliġe ħūm-ħāne sen 

Çeşme-yi ħūrşįd sen mü yā gül-i ħandān mu sen? 

 

Ǿārıżıñ otadik yanıp ol dem ki bulġaç cilve-ger 

Neylesün Ǿişķ ehli körmey körgeç oķ ħūnin-ciger 

Közleriñ kāfür, ķaddıñ Ǿar Ǿar, lebiñ gül-bergi ter 

El-ĥażar, mundaġ belā-yi nāgehāndan el-ĥażā 

Berķ cilve, şūħ peyker, āteş-i sūzān mu sen? 

 

Ķāmetiñ serv, saçıñ sünbül, ħaŧıñ reşki semen 

Hūr sen yā nūr sen, yā rūĥ, ey! gül-pirehen 

Zib ü zinet, ħaŧtı ħālından tapıp sahn-i çemen [s.107] 

Kākülüñ cān Ǿuķdesidür hem issi müşk-i ħüten 

Mihr-i rūħşān yā tecelli yā meh-i tābān mu sen? 

 

Nāz-nāzān kelmegey Ǿālemge sendik nāzenįn 

Gülşen-i firdevs ĥüsnüñ ħırmanıdan ħūşe-çįn 

Mihr āyįn, ĥūr talat, serv ķāmet, meh-cebįn 

Arzımas bir kākülüñ Çin’ġe yüz eķsā-yi Çin 

Günçe-yi sir-āb sen mü yā gül-i ħandān mu sen? 

 

Serv üze güldik yüzüñ ķadd üzre tüşmiş bü’l-Ǿāceb 

İzdegen tapmas seniñdikni ǾAcem’den tā ǾAreb 

Çin-Māçin, Türk, Tācik ü Ħorasān tā Ĥaleb 

Barça Ǿālem içre Ǿişķiñ saldı yüz şūr ü taǾab 

Ǿİşķ sen, maǾşūķ sen yā ĥūr yā riżvān mu sen? 

 

Gül yüzüñ şevķideköz yummay irür bidār gül 

Ķulluġuñġa dāġını şāhid ķılıp iķrār gül 

Nergisiñ nežžāresiden buldı āteş-bār gül 
Lik sendik yoķturur güllerde bir ħūn-ħār gül 
Serv sen, şemşād sen, tublu mu sen, reyĥān mu sen? 
 
Yeñi ay reşkin tutupdur ĥalķa urġan  ġabġabıñ 
Nukte-yi vaĥdetdür, āyā yüz üze ħāl ü ħaŧıñ 
Yüzde bu tem-tem Ǿaraķ kör, ey! felek tük kevkebiñ 
Lāle-yi ĥarām mu sen yā aħter-i ruħşān mu sen? 
 
Ey! cemālıñ lā-yezāl ü bį-misāl ü bį-bedel [s.108] 
Śūretiñ teśvįr eytiptür türfe ñaķķāş-i Ǿazel 
Ķayda yol tapġay bu zįbā şekliñe nuķś ħilel 
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Sayradıñ, ǾArşį anıñ vaśfıda eytip kop mesel 
Ŧūŧi-yi şekker feşān yā bülbül-i nālān mu sen? [s.109] 
 
2 
Kündüzümdür keçe ol ħūrşįd-i tābāndan cüdā 
MeşǾel-i Ǿayşım uçuk ol māh-i tābāndan cüdā 
Tevķ-i ġam boynumda ol sevr-i ħirāmāndan cüdā 
 Güyā bulmış bu dem bülbül gülistāndan cüdā 
Yā meger ŧuŧį bulupdur şekkeristāndan cüdā 
 
Hicr otı tenden ötüp niççe süñekni örtegey 
Kül ķılıp köñlüm bināsın tā yürekni örtegey 
Andak āhım, ķorķaman, toķķuz felekni örtegey 
Ger ķuyı yüzlense bille tā semekni örtegey 
Bulsa nāgeh bir üçüķ bu dūd-i efġānımdan cüdā. 
 
Eşk imes aķtı közüm hicride ķanlıġ jāle kop 
Belki baġrım çıķtı fürķatdan tüküp perkāle kop 
 Dāġıdan hicrān açıldurmış tenimde lāle kop 
Ne Ǿaceb ĥaddın fuzūn ķılsam bu künde nāle kop 
Bulġuça andan cüdā, bulġay idim cāndan cüdā 
 
Koydurup kül ķıldı hicrān otıdan cānān meni 
Hem savurdı külden artuķ serser-i hicrān meni 
Ķıldı gülden ayru tüşken bülbül-i nālān meni 
Kör ki, bu şekli bozulġan girdiş-i devrān meni 
Ķılġudik irmes dāġ-i ölgünçe hirmāndan cüdā [s.110] 
 
Köñlüme ey nįş-i fürķat dem-bedem sançılmaġıl 
Ey fırāk endüh-i tįġi birle baġrım tılmaġıl 
Cān sarı ey! tįr-i hicrān tun ü kün atılmaġıl 
Kim saña didiki, bu demn-i tiyānnı tılmaġıl 
Ķılġay irdik barçadan, ķılġunça cānāndan cüdā 
 
Sūz-i Ǿişķ içre köñülni koydurup kül ķıldı kim 
Cānġa andaġ hicr otınıñ şuǾlesi yaķıldı kim 
Başıma başda meger hirmān ħaŧı yazıldı kim 
Güyā pervāne koydı hicr dāġın bildi kim 
Ölmek istep bulġuça şamǾ-i şebistndan cüdā 
 
Ķumr-veş ölmes mü Ǿāşiķ serv ü gül ruħsārsız 
Ŧūŧidik uçmas mu ārām-i şeker güftārsız 
Vāy! ol bį-dilġe kim, irmiş neyreñ dil-dārsız 
ǾArşį aġnār olmalık ķuşdik ne çok kim yārsız 
Bulmasun pervāne, yā rebşemǾ-i rūħşāndan cüdā [s.111] 

 
3 
İrür derdim nihāyetsiz ki, men cānımdan ayrılġaç 
Ne tenhā cānım irdi belki įmānımdan ayrılġaç 
Melāhet şehride şirįn kebi cānımdan ayrılġaç 
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Azıp hūş ü ħıraddan niççe sāmānıdan ayrılġaç 
Barın sehv eyledim bi’l-lāh ki cānānımdan ayrılġaç. 
 
Nedür eĥvālıñ, ey cānā bu künlerde cüdālıķdan 
Ki fürķet ħārıdan her künde köñlüñ kop yaralıķdan 
Maña ne śabr ü tāķat ķaldı bu dem bį-nevālıķdan 
Közüñ hicri ķararttı rūzgārim köz ķaralıķdan 
Ķalıp žülmetde sendik māh-i tābānımdan ayrılġaç. 
 
Saçıñ fikride köñlüm her demi yüz pįç ü tāb eyler 
Dāġ-ı ösrük közüñ vücūdumnı ħarāb eyler 
Dudaġıñ şevķi herdem ħasta cānımnı kebāb eyler 
Yüzüñ üzre Ǿaraķlar yādı közümni pür āb eyler 
Davā tapmay ķalıp derd içre, dermānımdan ayrılġaç. 

 

Uzārım günşeni yādıdur köñlüm besį nālān 

İki nergisleriñ şevķide köñlüm közgüsi ĥeyrān 

Saçıñ sevdāsıdan bu ħātırım tarķap ketip heryān 

Lebiñ ārmānıda mende ne çok kim ķalmadı dermān [s.112] 

Ki sendik şūħ tabǾ, şūħ cevlānımdan ayrılġaç. 

 

Tun ü kün belki her dem ülfetiñni yād eylermen 

Geh-i uyķuda körgeç seskenip feryād eylermen 

Veśālıñ tapmaġaç yādıñda her dem şād eylermen 

Fırāķıñ zorıdan gāhi barım berbād eylermen 

Ki sendik bir süħen fahm süħen-dānımdan ayrılġaç. 

 

 

Sabā bu arzı ǾArşį’ni kim ol yarımġa yetkürgil 

Ki yalġuzluķ belāsı örtgen zārımġa yetkürgil 

Fırāķım içre ol Mecnūn-i bimārımġa yetkürgil 

Ki andan sevt-i dil-keş bu meniñ tārımġa yetkürgil 

Nevā türlük çekey şemǾ-i şeb-istānımdan ayrılġaç. [s.113] 

 

 

 

4 

Uzārıñ cilvesi zülfüñ ara şemǾ-i şeb-istānımdur 

Sevād-i sünbülüñ yādıda güyā Ǿanber-istānımdur 

Elifdik ķāmetiñ şekli nihāl-i bāġ ü büstānımdur 

Közüñ bir kāfir-i nāz uyķusıda anda yatġandur 

Gül-istān içre aġzıñ çeşme-yi kim ābi-ĥeyvānımdur. 

 

Tecellidür mü bu yā burcı vaĥdetiden uzup ser-beser 

Leŧāfetiden meh ü ħūrşįdni eylep meger derber 

melāǿik pįriden yā hem nuzūl itti bu rañ şehperį 
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SaǾādet burcıdan yā meh tulūǾ eylepdür aħter 

Tümenim köz bile çarħ-i felek hevesüñge ĥeyrāndur. 

 

Ķara kün başıma tüşti cüdā bulġaç ķuyaşımdan 

Ħarāb olġusıdur imdi cihān tūfāni yāşımdan 

Koyupman hicride fürķat otı ketkiley ķaşımdan 

Ġarez cānım imes, cānānım irmiş164 cān telāşımdan 

Veh! ger ne cānnı cānān bulmasa bermeklik āsāndur. 

 

Ķara baħmel imes ġam şāmıdan kiydi küleh başım 

Ki fürķat tunları cānā fırāķıñ içre yoldaş 

Ġamıñ çekmekde fürķat tunlarıdur būm muñdaşım [s.114] 

Bulup deryā-yi sil aķsa közümden yüz sarı  yaşım 

ǾAceb irmes köñül kop zaħmıdan ķan birle tolġan 

 

Sebā ġam-gįn köñlüm ĥāliden er sorsa meh-i fettān 

Degil vaślıñ ħeyālı şemǾi bāşıdan irür gerdān 

Cunūn tāġıda ħārākin kebi her dem ķılur efġān 

Bulutdik közlerim aķ ķarası alışıp giryān 

Saçılġan kakülüñ yañlıġ besį ĥālim perişāndür. 

 

İşitmes, āh! kim her çend eyitsem nāle zārımnı 

Viśālıñ tapmayın mu bes ķılay tā ki ħeyālıñnı 

Ne çaġ maħfį ķılursan ey! meh-i tābān veśālıñnı 

Koyay pervānedik, körset maña şemǾ-i cemālıñnı 

Cemālıñdan cüdā kündür mañā şemǾ-i şebistāndur. 

 

Sevād-i Ǿiķiden andaġ ķara künlerge saldı nār 

Yürürler sāyedik yanımda ü başımda mātem-vār 

Ķutulġayman meger meniñ cānımġa ķıldı, ķılġmaġan küffār 

Ǿacāyip köñli ķattıġ taş165 baġırlıġ nā-müselmāndur. 

 

Nigeden cānıma yüz fįtne saldı ol közi ķara 

Siriştim ger bu nevǾ olsa ne çok ķılġum aña çāre 

Tiger çāġıda cān naķdın aña bulmış ĥadef pāre 

Ki mijgān oķını ķaş yāşıdan ol māh rūħsāre 

Alef irmes oķıdur (cān) içinde, cānġa atķandur. [s.115] 

 

Kuyaş rūħsārıdan Ǿālem yüzini zer-nigār ittiñ 

Lebiñ pertev salıp ħarġa laǾl-i āb-dār ittiñ 

Nige ǾArşį’ni ħār-ı fürķat ile dil-figār ittiñ 

                                                           
164  Aslı nüsħede bu söz (irmes) dep yazılıp ķalġan, mene iǾtibārı bilen (irmiş) ilendi.O 
165 Aslı nüshede bu söz (nās) dep yazılıp ķalġan. 
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Gedā-yi ħasta dilni gül yüzüñge ħār ü zār ittiñ 

Cüdā ķılmaķ anı güli ħārsız bulmaķ ne imkāndur. [s.116] 

 

5 

Közleri sāhir senemniñ Źikr ü efzāsı bar 

Ķaddın serv, lebiden laǾl-i şekker ħāsı bar 

İñnide küñlik her biri cāme tetillāsı bar 

Nimçe nārincį senemniñ ju semenden ķaş yası bar 

Ķırmızı saçbaġ içide kākül ejderhāsı bar 

 

Alġusıdur nāķıd įmānını but ķalmaķ üçün 

Ġāret eylep bar metāǾi dįnime almaķ üçün 

Leşker-i İslām küfri kişverin çapmaķ üçün 

Zülf-i çįn çįn Ǿāreżini ħāl ile yapmaķ üçün 

Leşker-i Şām ü Habeş’nin Rum ile ġavġāsı bar. 

 

Sūre-yi (Tahā)166 nı źātıdan bir imā añladım 

Āyet-i (Velleyli)167 şerhin zülfi yeldā añladım 

(Vażżuhā) tefsįrini vechide peydā añladım 

MaŧleǾ-i ĥüsnide (Vaşşams’i) huveydā anladım 

Sūre-yi (Nun ü Val-ķalem)168 dek sebze ħaŧ toġrası bar. 

 

Neġma-yi ķanķūs ile teñ olsa āvāze ceres 

Sūr-i İsrāfįl ile āĥım irür ger hem-nefes [s.117] 

Tūti-yi tabǾımga bulsa āşiyānı zerrįn ķafes 

Nāle-yi bülbülġe hemdem bulsa köñlüm Ǿayb imes 

Bar demaġ gülşen-i māçende bį-pervāsı bar. 

 

 

Tırnaġıñnıñ tābı ĥüsniden ħicildür barça hūr 

Ħoş çü ħūrşįd-i cebįni üzre tüşken tuncı tūr 

LaǾl-gūn naǾlın içre nuķre-yi ħāmnı sur 

ZaǾferān menden ķızıl źaħmel-i tumārġa üzre kör 

Zer-nigār-i ķubba-yi şāhįnde istiġnāsı bar. 

 

Bezm-i Ǿayş içre veśālıñsız maña, ey Dil-rübā 

Cennetü’l-meǾvā alur hem-reñgi deşti Kerbelā, 

Bu hame gird-ābi ġamlardan ħalāś it, ey! Ħudā 

Zevreķ-i köñül nažarda cilve-ger ķıl, yā Ħudā 

mecmeǾü’l-beĥreyn yañlıġ közlerim deryāsı bar. 

 

                                                           
166  Kuran-i Kerim’in 20 suresi. 
167  Kuran-i Kerim’in 91 sure, 1 ayeti. 
168 Kuran-i Kerim’in 68 suresi. 
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ǾArşį bu eflāk žülmüden demi bį-ġam imes 

Yā hicrānı, nihālı ķāmeti bį-ħam imes 

ǾArż-i ĥālimni ne dey çünkim maña mübhem imes 

MaǾlūm oldur kim nevāǿiniñ cunūnı kem imes 

Baş ayaġı kākül ejderhāsıdik sevādı bar. [s.118] 

 

Meni, ey dostlar, her yerde bulsam yād eyleñler 

Tilep ĥaķķdan meniñ śiĥĥetli kim feryād eyleñler 

Köñülden kine ü buġz ü ĥased berbād eyleñler 

duǾā-yi ħayr eyle bu ħasta rūĥum şād eyleñler 

Mana lüŧf eyleban ġam ķaydıdan āzād eyleñler. 

 

Ġarįb ü bį-kes ü bį-çārelikniñ ĥālini demü 

Yetimlik, Ǿāciz ü yalġuzluķumnıñ ĥālini demü 

Ġarįbliķ deştide yetken Ǿilimniñ ĥālini demü 

Meni āvāre ķılġan ol senemniñ ĥālini demü 

Meniñ bu dirdime, tañrı üçün bir çāre eyleñler. 

 

Mana cavr ü cefā eylerge Ǿālem ehlidür māyil 

ŻaǾf ü nā-tevān hem bulsam öz nuķsanıma ķāyıl 

Veśālıdan raķįbi baĥre aldı bendege ĥāśıl 

Meni āvāre ķılġan dāǿimā ol raĥmı yoķ cāhil 

Köñülge cüz rıżā kelse başım yüz yāre eyleñler. 

 

Belā destide mendik yoķtur resvā-yi cihān bulġan 

Bu ġurbet kişveride sākin ol deyr-i fenā bulġan 

Acelden ilgeri Dūzeħ otıġa mübtelā bulġan 

Ulusnı saķla, yā reb, derd-i dillerden kim maña bulġan 

Zįrā ger bermesem bu žülumġa yüz ķara eyleñler. [s.119] 

 

Perįşān eyledi ĥālim meniñ bu deşt-saĥrālar 

Köñül mükini aldı hicr otı bį-dādı yaġmālar 

.........................................................................169 [s.120] 

 

6 

Derįġ, ol cedd-i büzürg-vār pįr-i Ǿāli-şān ketmiş 

Salıp žülmet ara bar Ǿaleni ħūrşįdi zamān ketmiş 

Ķılıp bizni besį āzurde, bilmen kim, ķayan ketmiş 

Beķāsızdır cihān mülkini şāh-i ħürdedān ketmiş 

Velį ger kitse her kimdik ne bį-nām ü nişān ketmiş. 

 

                                                           
169 Bu Muħemmes ķol yazımıda mu şu cāydan başlap köçürülmey ķalġan 

 

 



90 
 

Nitey, neyley Müselmānlar kitipdür ol şeh-i aǾlā 

Ne sūd imdi eger ķılsam tümen feryād ü vāveylā 

Seyādet baĥride andaġ ķaçandur gevher-i vālā 

Derįġ, ol ħulķ-i şirįn ü derįġ, ol rütbe-yi aǾlā 

Ki yaǾnį sāĥibi mesned çirāġ-i ħānedān ketmiş. 

 

Sütūn-i bām-dārı bārgāhiden idi źātiñ 

Ziyā-yi meşǾalı nūri nebuvvet irdi kün atıñ 

Hemįşe tāǾet ü teķvā yü tesbįh irdi ĥālātıñ 

Mürūvvet vaķtı yek-sān irdi andaġ öz bile yatıñ 

ŞeriǾat şehriden yaǾnį bu dem emn ü įmān ketmiş. 

 

Cihān bihbūdi ketmeklikke bu işni ħaber bildim 

Çirāġ-i dehr-i ħūb-ān tįre bulmaķġa eser bildim 

Dāġ-i mahşer küni yavuşmaķnı müħteśer bildim 

Bu künni bizge bel mahşer küniden hem teber bildim 

Cihānnı tįre eylep çünkim ol mihr-i cihān ketmiş. [s.121] 

 

Ķayan ketti, derįġā, zübde-yi asli beni ādem 

Ketip andaġ ki teǿħįr itmedi bir dem meshādem 

Elif irmes, tañ irmes bulsa imdi dāl yañlıġ ħem 

Bes irmes irdi mundaġ közlerim silābeden pür nem 

Koyup ġam içre bizni bul Ǿaceb ol şādimān ketmiş. 

 

Şeker yañlıġ kelāmıñ yād ķılsam örtenür cānım 

Ne tenhā örtenür cān, ħānümān belki įmānım 

Netañ ger eylesem köñlüm ķuşı çākı gerįbānım 

Felekni ķılġusı pejmūrde es bes sūz-i efġānım 

Medārı mezheb ü āyįn-i şemǾi şeb-revānım ketmiş. 

 

Tilim vaśfın beyān itmekte andaġ güñg ü lāl olġay 

Humā taǾrįfin itmek sevǾige çünkim maĥāl olġay 

Ķaçan evśāfıġa şāyiste mundaġ ķıl ü kāl olġay 

İmes mümkin bar el birge hamdıñga maĥāl olġay 

Maĥālı Ǿālem-i mihri seyādet nāgeh ketmiş. 

 

Ne çokdur ĥāliniz fürķat içide, ey bürāderler 

Müsįbet şāmı kop āvāre bulġan barça aħterler 

Belįyyet ħāriden mecrūĥ bulġan barça asġerler 

Fırāķ endühi tįġiden besį āzurde peykerler 

İrür mü sevtiniz dep bu mahel ārāmı cān ketmiş. 

 

Be yād-i cāni fırāk içre besį āvāreler siz mü? 

Ķayu āvāreler, derd içre baġrı pāreler siz mü? [s.122] 
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Yetim ķaġan Ǿilim deştide āhū berreler siz mü? 

Ħazān bergiden artuġraķ sarıġ rūħsārlarsız mu? 

Debān kim alġusıdur köñlimizni dilistān ketmiş. 

 

Alıpsan başımızdan tācımıznı ey acel toysañ 

Ne buldı ey ķażā imdi acelniñ közlerin uysañ 

Uyup közini cānımġa tümenmiñ minnet ķoysañ 

Cihān yaħşısını çünkim körilmeydür körüp türseñ 

Vilāyet şehri üzre serveri śāhib-ķirān ketmiş. 

 

Kel ey mihr-i cihān bu dem maña lüŧfüñ ķarįb itgil 

Ķabūl-i dergāhı ķudsıñnı medhimge ķarįb itgil 

Meni muħliśleriñ dirdige yādıñnı ŧabįb itgil 

Köyüñde ǾArşį sayrarġa her dem Ǿandelįb itgil 

Debān mihrin ķoyup maĥzūn köñülde, nāgehān ketmiş. [s.123] 

 

2.4. MÜSEMMENLER 

1 

Ol küni kim, bu toķuz tārımı peydā ķıldılar 

Āy! O künü türfe encūmlar hüveydā ķıldılar 

Her biri rüħşende şemǾ-i berķi sįmā ķıldılar 

Bir ķadem olġalı kim levh-I mücellā ķıldılar 

Nardebān bulmaķ üçün kürsįni peydā ķıldılar 

Seyr-gāhi bulsu dep işi müǾellā ķıldılar 

Lā-mekān ħalvet-gehini aña maǾvā ķıldı 

Ne üçün kim irdi ol maŧlūb u maĥbūb-ı İllāh. 

 

 

Lā-mekān evcige ol tun ķıldı burāķ-ı şitāb 

Ħaymeler kökden çekip berdiler zįbi bį-hisāb 

Andan oldı teşti zerrįn āfetāba āfetāb 

Zühre türlük sevt ile çalmış idi çeñ ü rübāb 

Ķįr-gūn ol keçege sapatıyle dāġı müşk-nāb 

Her sehāb ol ħayme eŧrāfıda bir simįn tenāb 

Barça ervāĥ-I nebį yip ĥasretin hem bį-ĥisāb 

Irdi ol kevneyn üze çünkim nebį hem pādişāh. 

 

Ķudretin naķķāşı ĥikmet naķş-perver eyledi 

Gül meşāmın eyledi, sünbül müǾetter eyledi 

Pertev-i gül birle gülşenni münevver eyledi. [s.124] 

Zįb üçün sevsen Ǿarūsın hüvellā āħzer eyledi, 

Her çemenge neççe türlük ġünçeni ter eyled 

Hüvellāh çįn-i tügmesisge günçeni ter eyledi 
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Sebzeden gül astüġe sebze-yi nester eyledi,  

Çekmedi ķāmet seniñdik nihāli tāǾi ħāh. 

 

Ey, vücūduñ şeǾni keldi raĥmetin lil-Ǿālemįn 

Andan oldı baĥr ü ber ĥükmüñ bilen zįr-i nigįn 

Oldı bir nūruñ rikābın nergis-i rūĥü’l-emįn 

Raĥmetiñ pişānesiden dāǿimā yoķ irdi hin 

Murġ-zāri raĥmetiñden bar ħalāyıķ ħüşe-çįn 

Bar melāǿik sordı andaġ fażlıñ işikige cebįn 

Ķıldı ilķābıñ Ǿazelde ĥaķķ (şefiǾü’l-müznebįn)170 

Kelmedi Ǿālemge bir sendik śaǾādet-mend şāh. 

 

Ķılmadı źāt iķlimiden cilvesidik hįç źāt 

Taptı cudūñdan vücūd andaġ cemǾ-i kāǿināt 

Sıġmadı güldik içige şādlıġdan mümkināt 

Barça Ǿisyān ehlige senden duǾā, menden nicāt 

RafǾatıñ derkide andāġ ħayr keldi müderrekāt 

Çeşme sarı rifǾatıñdan içti cān āb-i ĥayāt 

Şevket-i şerǾiñ körüp şermende buldı sumināt 

Sen irürsen ikki Ǿālem ehlige püşt-i penāh. [s.125] 

 

Ey sevād-i Nergisiñ şaǾnında (mazāġü’l-beser)171 

Sūre-yi (Vaşşams’ı) tābı Ǿāriżindedür ħaber 

Keldi ĥüsnün taǾrįfide (Veżżühā) yü (Vel-ķamer)172 

Āyet-i (Valleyli) müşkįn ķāküliñden bir eser 

Ķābı ķavseyn oldı MiǾrācġa şerh-i müħteśer 

İrdi sırrıñ çaġı ǾArşį  Levh-i Kürsį rehgüzer 

Āteşi tūr irdi laǾlıñ şuǾlesiden bir şerer 

Şaķķı śedriñ bābıda keldi (Alem Naşra) guvāh. 

 

Irdi cūduñdan vücūd-i enbiyā ihsān tapıp 

Ķopti Ādem birle Havā ħilǾatıñdan cān tapıp 

Ħızr-ı laǾlıñ neşǿesiden ölmedi Ĥeyvān tapıp 

Ġayretinden Nuĥ şuriş başladı tofān tapıp 

Sordı Yosuf dirdiden efseri raĥmān tapıp 

Ǿİsā cān-baħş oldı lüŧfüñ feyżiden Ǿirfān tapıp 

Çeşme-yi lüŧfüñde Eyyub aġnadı dermān tapıp 

Taptı fayżi dergehiñden hem Süleymān Ǿizz ü cāh. 

 

Ey ķaddıñ zįbā cemāl-i gülşen-i avcı ķadem 

Boy tartıp barlıķıñdan sünbülistān-i Ǿadem 

                                                           
170  (günāh-kārlarını şapāǾat ķılġusı) 
171  Köz (ün-sulġā) buralmaydı (Ķur’ān Kerįm) 53 Sūre 17 āyet baş ķısmı 
172  (Ķur’ān Kerįm) 94 Sūre 1 āyetın birinci sözi 
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Āferįn-iş sübh-źātın173 ħāveride urdı dem 

Ķoydı senden yoķ cihān barlıķ sarı bir-bir ķadem [s.126] 

Şevketiñden şāhlıġ Ǿālemge toldı, yetti ġam 

Ĥalķa-yi işikiñ temmenāsıda gerdūn buldı ħam 

Derfter-i lüŧfünġe Ǿisyān ħāmesi soķtı ķalem 

Ķalmas andan ĥaşarda cürm ehliden bir dād-ħah. 

 

Ey, burāķıñ irdi fikret şāhįniden tiz per 

Lā-mekān evcige ol dem eylediñ memnūn sefer 

Gird peymā hem bulalmay śūretiñ çaġı ķamer 

Mizbān mihmānlıġıñga birdi çendān zįb-i per 

Ĥüsn ķursın vaśl-ħāni içre ķoydı māh-zer 

Mihr ü meh ol dem ķırān ķıldı veyā şįr-i şeker 

Şām-i Ǿisyān ĥürmetiñden zorıdan buldı sahar 

Bir şerer lüŧfüñden örter bulsa miñ ħırman günāh. 

 

(ķavl ü levlāk)174 irdi zįbā ķāmetıñdan bir nişān 

(aĥseni’t-taķvįm)175 şerhi ħiǿatıñdandur beyān 

Tūti-yi bāġı (En Efseh)176 didi lüŧfüñ Ǿeyān 

(Leyletü’l-miǾrāc)177 būy-yi kākülinden taptı cān 

(Li meǾallāh)178 menzįl irdiñ dāġı aǾvednā mekān 

Nükheti velleyli zülfüñden idi Ǿanber feşān [s.127] 

Lefzı lāǿühsi fırāķıñ zorıdan irdi fiġān 

Ey şefiǾü’l-müzennebįn ismiñ bar ilge nįk-ħāh 

 

Ey mübārek ħiliġe bü-bekir idi tāc-i ser ol 

Barça iķlimi şerįǾat üstide İskender ol 

Rumi Ǿişķi Şāmi dirdide söz üzre Kayser ol 

Barça eśĥāb ü sülūku seyrlerge rahber ol 

Nāķılān defteri esrār üzre sırrı defter ol 

Māh-i mescide maşǾeli mihrāb, mihr-i münber ol 

Serverānı seyr fi’l-lāh179 barçasıġa rahber ol 

Cümle ħeyli Ǿişķi Ǿirfān dergehide ħāk-i rāh. 

 

Birdi ķuvvet mustafā şerǾige bāzū-yi Ǿömer 

Tumtırāķ-i ķavs ķāmet birle buldı baĥr ü ber 

                                                           
173  Orjinal Nüshada źādıdan yazılmıştır. 
174 Eğer sen bulmasaydın yer ve gök yaratılmazdım, Allah’lığımnı aşikar etmezdım, diye ayetin 

kısaltma suretidir.  (Eger sen bulmaġan bulsañ āsemān-zemįnni yaratmaġan bular idi, İlāhilliķemenü 

āşikārılımaġan bular idi) digen    āyetniñ ķısķartılması. 
175  Biz insānnı ĥaķiķatan güzel şekilde yarattuķ, Ķurān Kerįm 95 Sūre, 4 āyetniñ ķısķartılması. O  
176  (Men hammadan pasāhetlikdür men) ĥadįŝ, O   
177  Mirāc gecesi 
178  Ben Allah’layım 
179  (Allāh yolıda meñiş) bu tesevvüpteki bir derece, mertebe. O 
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Mihr-i fetĥi, māhi nusret cebheside cilve-ger 

Niççe mįnā zaĥr içse ķalmadı her-giz eser 

Şams bulġaç ĥikmeti kelgen sarı kettı beder 

Ķıldı dįn ehli ġubārı köyini kühlü’l-basar 

Tıtratıp Ǿarż ü semānı bir baķıp ol nām-ver 

Oldı ħālıś dergehige kelse yüz miñ rū siyāh. 

 

İrdi zin-nūreyn nūrı birle encüm ziveri 

Mihr ü meh ħivet-gehide bulsa ikki çākere 

Züĥre dāġı faħr itip bulmış idi rāmişgeri 

Ħizmetide ħam ķılıp ķaddını çarħ-i çenberi [s.128] 

Ķulluġni ister irdi hem Bilāl-ı buzeri 

Raķsiyle yüz zevķ kim bezmide irdi müsteri 

Ħatm olup astıda ĥalįm ü hem şerįǾat perveri 

MecemǾül beĥreyn raĥmet irdi ol bį-ictibāh. 

 

Ey Ǿiliyun, bābe-hā  dep vaśfıda ol şehriyār 

Kirse meydān içre haybet birle ol duldul sevār 

Sormış irdi küfür ilini geh Yemen geh Yesār 

Küfür tuġyānıda cihānda ķalmadı andan gubār 

Eydi ol sulŧānı dįn birle küni bulup bį-iħiyār 

(Lā-feta illā Ali la seyfe illā Zülfikār)180 

 Şir-i dergāhım atap atın Ǿazelde kirdigār   

Źikrin eylep bar melek tesbih her şām-ı bigāh. 

Ol iki şehzādege ķılsam fedā yüz cān revā 

Her ikev irdi ne çok kim nūr-i çeşmi mustefā 

He ikev dil-bendidi zührā ü Ǿaliü’l-mürteżā 

Her ikevdür şemǾ-i Ǿarūż her ikev mihr-i semā 

Her ikev ķātil-i küffār ķavm-ı Ǿişķiyā 

Her ikev irdi furūġ-ı mihr-i avcı istefā 

Her ikevdür nūr baħş āfetāb-i vażżuhā 

Ol ikev medhi tügenmes gerçi ķılsam sāl u māh. 

 

Deyr-i pįri ilkide içtim bu dem cām-i hūdā 

İki Ǿālem zįverige urdum andāġ püşt-i pā [s.129] 

Bulġusı şāh-i ĥaķįkat dehr ara bulġan gedā 

Lezzet-i faķr añladım şevket-i öyin eylep hubā 

Raħmaki ġam birle köñlüm sāzıdan çektim nevā 

Ol şefįǾü’l-müznebįn ismi ķılur mundaķ nedā 

Çıķtı dāġı sįne-yi pür ġuśśadan türlük sedā 

Bulma nā-ümįd, ey yāruġluķ bulsa ger fiǾliñ tebāh. 

 

                                                           
180  ǾAli’nden başķa başķa yigit yoķ, züfiķāri’den başķa ĥaķįķi ķılıç yoķ. O 
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İki (Erreĥmān)181 sıfātıñ ķulzumıdur feyz-i cūş 

(Errehįm)182 ismiñ tezzerüǾi dāǿimā raĥmet ħurūş 

Yazdı el-hey atıñ andaġ dehr ara bį-ĥadd nuķūş 

Cilve-gerdür cilve-yi atından insān tā ü hūş 

Raĥmetiñ ħum-ħānesiden dāǿimā raĥmet ħurūş 

Lāl olup vaśfında ǾArşį buldı bu dem ger ħamūş 

Faħrını lüŧfünden anı bulsa hem ķıl ĥuvellā püş 

Bardu ez-bes çāker-i Ǿāli resūluñ, ey İlāh [s.130] 

 

2 

Eyledi āħir işin çarħ-i sitem-kār, ey köñül 

Baġrımıznı cüzvi yañlıġ eylep efkār, ey köñül 

Ǿöürden evvelādur olsaķ bizni bizār, ey köñül 

Çünki ķıldı bizni bu ġamga giriftār, ey köñül 

İşla kelgey başızmızġa imdi bįsyār, ey köñül 

Ne asıġ āh ü fiġānlar ķılsañ iżhār, ey köñül 

Ķayda imdi ġam soruşmaķlıķġa ġam-ħār ey köñül 

Bulġumız bir nükte ayetür kimsege zār, ey köñül. 

 

 

Ehli derd içre maña āh ü fiġān buldı neśįb 

Nāle güyā ķuş içide ķısmat oldı Ǿandelįb 

Ǿāreżi irmes üçün bu derd bilmes her tebįb 

Şād olup ilkin ķaķar eylep çü nālişler reķįb 

Serneviştim irkenin andaġ ki bildim Ǿanķerįb 

Ġām-gįn olġaç taǾne-yi esbābın tozar bu dam ĥabįb 

Çünki bu mihnet ara āşüfte buldum hem ġarįb 

Özlüküñ taşlap özünden bul ħaber-dār, ey köñül. 

 

Niççe yār ü dānış ehliġe bar irdi ülfetim 

Köz açıp yumġunça ayrılġaç aşıpdur ĥayretim 

Yüz nedāmetler bile imdi yigiler ĥasretim 

Örteban ġāhi fırāķ ü ġāhi sūzi fürķat 

Añlaġaç hem ĥālsız bu fürķat içre şiddetim [s.131] 

Şiddetim yoķ, fürķat içre ĥaddan efzūn mihnetim 

Ķalmadı yürmekke bes kim Ǿālem içre taķtım 

Ķayda tapġun izdep imdi bul ħaber-dār, ey köñül. 

 

Āħiri bir künǾacel dāmıġa tüşkey başımız 

Eyleban bį-çāre, Ǿāciz ķoymaġay dermānımız 

Dirdimizni aytışurġa ķalmaġay imkānımız 

                                                           
181  Nihāyet mihribān (Allāh’ıñ supatlarından biri). O 
182  Nihāyet şapaķķatlıķ (Allāh’ıñ supatlarından biri). O 



96 
 

Tapmaġay teġįrden ħaŧlar bizniñ pįşānimiz 

Başımızda sāye-bān bulġay Ǿazįz įmānımız 

Yer yüzini lāle-zār itkey tükülgen ķānımız 

Barça yārı müǾteķidler kop yigey ārmānımız 

Ķanımıznı içküsi bir nice ħūn-ħār, ey köñül. 

 

ǾAĥdlar eylep meger bu çarħ āħir sındırur 

Ķayda bir āźāde ü şudūr aña cevri yetkürü 

Dānış ehlin ķayda körse tįg-i şiddet bilgürür 

Yüz tümen derd ü belā oķın başıġa yaġdurur 

Dimese cānnı bu ġam ger dise tilni koydurur 

Asırsa her çendi maħfį hem köñülni aġdurur 

Olturur bu ġuśśa andaġ kim tirilgüm yoķturur 

Beski, bu işlerġe sen ķıldıñ giriftār, ey köñül. 

 

Kelgüsi meşriķ sarıdan bizni izdep niççe yār 

Bizni dep bulġan müsāfir ġurbet içre ħār ü zār 

Rişte-yi Ǿahdını ķılġan bizge müĥkem üstuvār 

Eylegey bį-raĥmlar birle nice yıl kār-zār[s.132] 

Rüstem-āsā salġusı ħūn-ħārlarġa iztirār 

Ķanımıznı alġunça bulmaġaylar bį-ķarār 

Cümle-yi ħūn-ħārlar öz şehriden itkey ferār 

Türfetü’l-Ǿani olardan ķalmas āŝār, ey köñül. 

 

Niççe ay mahzūn giriftārı elem kim bulġasın 

Pāy-māl mihnetür rancūrı ġam-gįn bulġasın 

Niççe bu ġam ser-serige ĥam-ķadem kim bulġasın 

Acıraban bu cer kentden niççe kim kim bulġasın 

Şāyed āħir ĥaşr çaġı mühteşem kim bulġasın 

Bār-gāh-i maĥram ü ħāś her em kim bulġasın 

Hürmet-i faķr añlap ol kün muĥterem kim bulġasın 

Bulmaġıl nā-ümįd Ĥaķdan, bul teleb-kār ey köñül. 

 

Ǿişķ ilide yıġlamaķ imdi ne maǾnā tartıp un 

Telebelirdik ķılma ĥarfıñ dirdiñ eytürde urun 

Kañlıġ eşkü ü otluġ āĥıñ fāş bulmasdan burun [s.133] 

Külbe-yi faķr ķanāǾat içre tutġaysan ürün 

Ne asıġ otluġ köñülden münçe örlemek tütün 

Münçe sorulmaķ nedür ġam deştide güyā ķoyun 

Evvelā ol irdi ki olġay irdi elden yaşurun 

Ķıldıñ āħir ǾArşį’niñ dirdini iżhār, ey köñül. [s.134] 
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2.5. TERCİBEND 

Bu Ǿālem mülkidür el üzre berbād 

Keter andan barı bir demde nā-şād 

Bu rañ berbād bulmaġlıķ bilip el 

Ǿaceb oldur ki, bulġaylar aña şād 

İrür temkįni anıñ zerre mānend 

İmes mümkin anıñ bu dįde bünyād 

Tiriklik ķuşların tutmaķġa tartıp 

Ǿacel ser-riştesin mānend-i seyyād 

Sinān kirpiklerinden tartıban yüz 

Ķılıçlar ķaşıdan eylep misl-i cellād 

Cihān ehlini āhū berre yañlıġ 

Ħūrak itmeklik olmuş aña müǾtād 

Terehhüm āyetin eylep fermāmūş 

Nidā-yi (Uķtulu)183 bulmış aña yād 

Fenāden özge kim taptı beķāsın 

Melekdür, ger perį, ger ādemi-zād 

Sitem tįġin urarda bį-derįġ ol  

Feżā örnigedür ħār ü fulād. 

 

Bu Ǿālem zįveridür fānį vallāh 

İmes zįver ki, yaǾnį mā-sivellāh [s.135] 

Bu Ǿālemge bekā ķandan müyesser 

Fenā girdi bile bulsa müħammer184 

Nesįm isgeç fenā Ǿālem ü vücūdın 

Savurmış gerdeni çün bād-i ser ser 

Bu gerd emvācıdur kim mehz-i žülmet 

Su istep anda ölmiş yüz Sikender 

ǾAcel dendānesin yer başķa āħir 

Kişi Cemşįddik ger bulsa server 

Fenā Şirūyesi öltürmiş ol kim 

Ki Ħisrevdik cihān ķılmış müseħħer 

Ħarāb eyler besį feġfūr cismin 

Helāk eyler dāġı ger bulsa Ķayser 

Uluġ źātıdurur bį-çün, bį-misil 

TeǾālellāh ki andan barça aśġer 

Toladın öz köñülni, birge bergil 

Eger berdür velį vallāh ü ekber 

Bu Ǿālem zįveridür fānį vellāh 

İmes zįver ki yaǾnį mā-sivellāh. 

 

                                                           
183  (Öltürüñler) O. 
184  Orjinal nüshada (müħemvere) şekline yazılmıştır. 
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Bu Ǿālem ehlidenizdep vefānı 

Alıpdur yā meger bermepdür, anı 

Ne ķānıǾ bu vefāsızlıķlarıġa 

Sitem türlük ķılurlar cāvidāni 

Sabā ħārını eylep nįş-i dil-dūz [s.136] 

Ciger-ħūn ġunçeni eyler nihānı 

Havādis silsilin gerdūnġa andaķ 

Urup köklük ķılıp yüzde nişāni 

İçürgeç ġuśśa rāhin mihr ayaġın 

Şafaķ yüzige çıķmış köñli ķanı 

Cihān ħoş cilve şūħidür ki, ammā 

İrür bir bį-vefā bį-mihribānı 

Vefā ister isen cüz źātı vāĥid 

Felāni isme, dime felāni 

Bu Ǿālemni beķāsız añla, ey dost 

Köñül berme iĥsās bar dep anı 

Eger Ǿāķil iseñ bu söz ķabūl it 

(fehüm lā yerferǾūn hāzel-meǾāni)185 

Bu Ǿālem zįveridür fānį vellāh 

İmes zįver ki yaǾnį mā-sivellāh. 

 

Bu Ǿālem körgüzür ger lāle ü bāġ 

İrür bāġı saķar her lālesi dāġ 

Cihānnıñ ķuşlarıda farķ nedür? 

Anıñdür zāġı bülbül, bülbüli zāġ 

Cihān yaħşısıdan keç, rencin alġıl 

Anıñdur bāġı gülşen, gülşeni taġ 

Ħazān yılı uçurmaķdur neśįbi, 

Şecerler üzre kopdur gerçi yafraġ [s.137] 

Ǿacuz kim kelipdur bekri mānend 

Çeker efsūn üçün yüz lāle lāġ-lāġ 

Vücūduñ şemǾini koydurmak āħir 

Yarutmaġlıķ üçün ķoysa eger yaġ 

Ķılıp ĥasret ili köñülni pāre 

Soña kelerden dāġ yerter tırnaġ 

Bu rañ fānį cihānġa nāzır olsañ 

Fenā ehli ki tişler körse barmaġ 

Müsįbettler yetip āħir atadan 

Ķayü ferzend saçmas başķa tofraġ 

Bu Ǿālem zįveridür fānį vellāh 

İmes zįver ki yaǾnį mā-sivellāh. 

 

                                                           
185  Onlar bu anlamı düşünmezler. (olar bu maǾnįlerni çoşenmeydür). O 
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Bu Ǿālem zįbide bulġıl mücerred 

Fenā ehli ķılıpdurlar anı erd 

Ķabūldur ne yaǾnį beski sor dep 

Anıñ reddide tecrįd ehli bį-had 

Bulup ĥikmetde münçe iķtidārıñ 

Felātun ger oķdur aldıñda Ǿabced 

Fesāhet feniden bulsañ bu yañlıġ 

Kelāmıñ eylese insānı bį-ħūd186 

Kerāmet yoķ ki müǾecciz perver olġaç 

Çü Musā körgüzüp ger ilge yüz yed 

Sabāhatda cihān meşĥuri olsañ [s.138] 

Eger Yosuf mesellik körgüzüp ħad 

Kemālı refǾetiñ andaġ ki bulsa 

Ayaġın öpkeli gerdūn negūn ķad 

ŞucāǾet bābıda bulsañ töhmetin 

Buluban zįr destiñ dįv ü esved 

Bu mezkūr olġan işler barçası hįç 

Birevge baķ bulardan bul mücerred 

Bu Ǿālem zįveridür fānį vellāh 

İmes zįver ki yaǾnį mā-sivellāh. 

 

Bu Ǿālem cāmidür pür zahr-i ķātil 

Harż ķıl ger sen irürsen merd-i Ǿāķil 

Ķaçan Ǿāķil körüp içmiş tola zehir 

Ki cāhilliķdür olmaķ aña māyil 

Bu rañ zehir içken irmş hūş-mend ol 

Ki bel bilmek anıñ hūşını zāyil 

İçip ger oldı kop, ķılmış penāhım 

Bu içkenlerini olgenlerge dāħil 

Bu rañ dāħilliġin teǿŝirin añlap 

Ġarāyıb kim bulurlar aña şāġıl 

 Ķutulmaķ ķayda mümkindür ki, ķılmas 

Ħelāś ol zehriden ger pįr-i kāmil 

Velį pinhān fenā mülkide ol şāh 

TeǾelüüķdür aña yetmekke hāyil 

İçip yüz zehirni eylep pişeymān [s.139]  

Yaķan çaķ eyleseñ imdi ne ĥāśıl 

Bu zehr esrārıdan bir niççe söz kim 

Didimmen: añla187 ey meġrūr u ġāfil 

Bu Ǿālem zįveridür fānį vellāh 

İmes zįver ki yaǾnį mā-sivellāh. 

                                                           
186  Aslı nüsħede (bį-ħūd) dep yazılıp ķalġan, bu söz ķāpiye nüķtesiden örniġe çoşmay ķalġan. 
187  Aślı nüshede bu söz (añlay) dep yazılıp ķalġan. Men, vezni iǾtibārı bilen (añlay) dep ilendi 
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Bu Ǿālem źālıdan tutġıl kināre 

Irür tezvįri anıñ bį-şümār 

Boyunlarıda altun tavķ irür ot 

Kulaķları dāġı andaġ şerāre 

Yüzide damlar şeklin körüp ol 

Ķılur cān ķuşların tutmaķġa çāre 

Hinā reñgi imes ilkide ķandur 

Ķaratmaġlıķ üçündür közi ķara 

Beśaretlerde encūmdik saçılġan 

Nuħuddur ger uçudur gūş-vāre 

Esāsi ilkide sihr Ǿārifindür 

Imes müǾciz köñül ķılmaķġa pāre 

Ki bir müŧleķġe yoķ bu türfedür kim 

Müķayyidġe ķılurlar istiħāre 

Beķālıķ yār ĥüsnin köre almay 

Ki zār olġuñ aña ķılsañ nezāre [s.140] 

Işitip (kullu şeyǿin ĥālikün)188 ni 

Ki tutġaysan sevellāhı’dan kināre 

Bu Ǿālem zįveridür fānį vellāh 

İmes zįver ki yaǾnį mā-sivellāh. 

 

Bu Ǿālem Şūħın andaġ ķıl kim iħsās  

Kiyer zerbeft yazdan, ķışdan ol Ǿāś 

Bu zįver birle yüz miñ ganc-i Ķārūn 

Ķılur ķança kişige ança iflās 

Cān tutmaķ fikride ġam kaǾbetinin 

Yüz açsa kişige bermes yüzde bir tās 

Ĥevādiŝ rāhıġa el nūşı üçün 

Felekni tās eylep, mihrini kās 

Bulup Ǿāciz ki andan kurġaşunġa 

Müsellet ger idi taşlarġa elmās 

Körüp ķātilliġin bulmaķ ne yaǾnį 

Anıñdik sūd ili köñlide vesvās 

Cihān selįbide aytıp bir neçe söz 

Beķā vaśfıda buldum germ enfās 

Vefā andan ümįd itmek ne yaǾnį 

Ümįd örnide andan kimsege pās 

(vellā mevcūd feddārın ķıŧŧa 

Feķtülü ismeǿü yā ey-yühennās)189[s.141] 

Bu Ǿālem zįveridür fānį vellāh 

İmes zįver ki yaǾnį mā-sivellāh. 

                                                           
188  Hemme narsa yoķalġuçıdur) (Ķur’ān Kerįm) 28 sūre, 88 āyet 
189  (Isittiñki, tıñşalar, Ey insānlar. Ikkile Ǿālemde paķat bir Allāh’dan başķa ĥaķįķi mevcūdiyet yoķ) 

Ĥadįŝ 
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Kel ey ǾArşį, fenā cāmını sıpķar, 

Bu fānį dehr ara andan ne artar. 

Fenā cāmin içip bulġıl sebük-rūy 

teǾellüķden iseñ gerçi girān-bār. 

Nice sözle ki yazdıñ bį-ħudāne 

Cihān fānįliġini eylep iżhār. 

Fesāhet kişveri içre eger çend 

nevāǿiġe müsellem irdi güftār. 

cihān fānįliġiden şikve eylep 

anıñdan hem bu terkįb ile söz bar. 

Anıñ peyrevliġini lāzım eylep, 

Bu fende senhem olduñ nice devr bar. 

Ne mümkin irdi mundaġ söz dimeklik 

Anın cāmįden olduñ be ski serşār. 

Ne ol şeh birle biz ikkev didük söz 

Kelipdür bu ġarezden nice eħbār 

Ġarez ol kim sevellāh’den köñül uz 

Ki çįz ol yoķturur bir yār ġam-ħār. 

Bu Ǿālem zįveridür fānį vellāh 

İmes zįver ki yaǾnį mā-sivellāh. [s.142] 

 

2.6. MESNEVİ 

Ey şūħ sitem-ger perį-zād 

Her dem ķıluram besį seni yād. 

 

Yādiñde besį ħarāb oldum 

Ǿİşķiñde otıde kebāb oldım. 

 

Ǿİşķ içre geh-I zār nā-tevān men 

Ey cümle senemler şāhi sensing. 

 

Ĥüsnüñden irür cihānda yüz şūr 

Şermende bihişt ara bār-i hūr. 

 

Sen ey, perįler aħteriñdür 

Rizvān ile hūr çākeriñdür. 

 

(Veş-şemsi) yüzüñ fesānesidür 

(Vel-leyli) saçıñ nişānesidür. 

 

 



102 
 

Zülfüñden iirür köñülde yüzbend 

Cān dāġı irür köñülge peyvend. 

 

Ger eyler eseñ anı ferįşān [s.143] 

Tār tār bu köñül hucūmı her yan. 

 

Mijgānın itip köñlüni pāre 

Ķaıñda itip köñülni pāre. 

 

Ol bir uruban köñülge yüz nįş 

Bu bir buluban dāġı cefā-keş. 

 

Közüñ közüme çü şuǾle sızdı 

Közüm koyuban Fırāt aķızdı. 

 

Tār aġızıñ eylesem tevvehüm 

Özüm körerim cihān ara güm. 

 

LaǾlıñnı açıldı söz çün gül 

Ārı nevādin oldı bulbul. 

 

Yadımġa kirer nefesleriñ gāh. 

Tār tārıma firāķiden yüz tümen āh. 

 

Ķaddıñ dū misāl-i serv-i āźād 

Gül-deste-yi yā nihāli şemşād. 

 

Nāzuñ biliñ er ħeyāl ķılġum 

Cān riştesiġe misāl ķılġum. 

 

Ķılsañ meger, ey ħirām cānım 

Meyl itküsi çıķķalı revānım. [s.144] 

 

Penceñni körer isem be-nāgāh 

Ķılġum dū misāl-i źātı ilellāh 

 

ǾUryān ķılġan putuñnı her şām. 

Farż eyledim anı nuķre-yi ħām 

 

Kiydiñ nice kün libās-i gül-gūn 

Andan biri közler oldı pür-ħūn. 

 

Sendik yine yoķdur nāzenįni 

Ħūrşįd leķā ü meh-cebįni 
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Ħoş Ǿişve-nemā ü dil-rübāsen 

Ammā niden ki bį-vefāsen 

 

Vaślıñ temǾide zārdur men 

Ser-geşt-yi bį-ķarārdurman 

 

Mehrūm-i cemāl nice ķılġuñ 

Nā-ümįd veśāl nice ķılġuñ 

 

Ġayriñ köñül içre yoķdurur, vah 

Bil kim, yādiñde bulsa vellāh 

 

Ger derse, diseñ ki bį-nevā men 

Zülfüñ girihiġe mübtelā men [s.145] 

 

Her çend tiliñde mübtelā sen 

Köñlüñde reķįbġe āşinā sen 

 

Bu sözden itermen köksüme çāk 

Öretrme cānımnı misl-I ħāşāk 

 

Münçe nige eylediñ dil-figār 

Yoķtur yine sen kebi sitem-kār 

 

Kimge aytay bu mācerānı 

Köñlüm dāġı dāġ ile yaranı 

 

Yā reb, nige münçe zār ķıldıñ 

Ǿİşķ içre zebūn ħār ķıldıñ 

 

Her nice bulup yürür isem zār 

Ĥālimni bilmeydür ol sitem-kār 

 

Her çend işitmesem melāmet 

Cānımġa yiter tümen helāvet 

 

Derd ile firāķdur sirįştim 

Mihr ile vefā ü ser-neviştim 

 

Hicr ile ħarāb fürķatıñdan 

Meħmūr şarabı şefķatıñdan 
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ǾArşį’ni unutma gāh yād it [s.146] 

Vaślıñ mey-i birle belki şād it 

 

Ol nevǾ içip bulay anı mest 

Aldımda toķuz felek bulup pest. 

 

Andaġ unutay ikki cihānnı 

Ne ikki cihānnı, belki cānnı 

 

Yüz cān irür er niŝār bulsun 

Mevhūm-i laǾlı yār bulsun 

 

Inşā ķıluram fesāne-yi Ǿişķ 

Ol nevǾ deban nişāne-yi Ǿişķ 

 

Ǿālemġe tilimden ot saçılsun 

Ǿālem ili köñlige yaķsun 

 

Elķāb kelip Ǿazelde hem Ǿişķ 

El Źikri bulup Ǿabedde hem Ǿişķ 

 

ǾAyndür190 anıñ çü Ǿayn-i eflāk 

Örter barı Ǿālem ehlini pāk 

 

Şįni kim arre-yi vefādur 

Üç nüķtesi anıñ üç belādur [s.147] 

 

Ķāfı keliban çü kūh-I enbūh 

Enbūh ne yaǾnį kūh-i endūh 

 

Üstide iki noķta iki zāġ 

Yoķ zāġ, köñüllerge iki dāġ 

 

Āvāzesi pür bulup cihānġa 

Vaśfı-i dāġı sıġmayın beyānġa 

 

Dred içre köñül ħarābı andan 

Cānnıñ dāġ-i iztirābı andan 

 

Andan irür ehli dil feġānı 

Belkim bar mihri ķuzġalanı 

 

                                                           
190  Bu sözler (Ǿişķ) sözide ki (Ǿayn, ع)   (şi .ش ) (ķāf. ق)  Ǿibāret üç ĥarpnı körsetedü 
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Ǿİşķ ehliġe derd āh andan 

Ǿİşķüġe Ǿizzü cāh andan 

 

Birini eylep Ǿezįz ü ħürrem 

Birini aña zār nātevān hem 

 

Bir kimsege birni Ǿāşiķ eylep 

Ǿİşķ içre atını śādiķ eylep 

 

Birin yasap Ǿāfet-i zamān hem 

Birige neśįb itip feġān hem 

 

Birde körünüp buti perį-veş 

Žāhirā yine birde bir belā-keş [S.148] 

 

Her ikige şįve-yi Ǿişķ-bāzi 

Nāziyü eger biri nįyāzi 

 

ŞemǾ içre geh açılıpdur gül 

Pervāneni koydurup çü bülbül 

 

Ǿİşķ tįġi otġa birini koydurup pāk 

MeǾşūķini eyleban tereb-nāk 

 

Bülbülġe nesįb itip hem efġān 

Gül baġrını hem ķılur imiş ķan 

 

Ǿāşiķġe hem vefā ķılıp ħüy 

Maşūķını eyleban cefā-cūy 

 

Geh hirķet ü geh müherriķ 

Geh hāriķ ü geh müherriķ irmiş 

 

Yüz reñgidür gāh-i cilve eylep 

Közleri kebi gāh-i şįve eylep 

 

Ķaş śūretide bulup nemānįyān 

El köñlin iter besį herāsān 

 

Geh leb buluban ķılıp tebessüm 

Andaġ ħired ehlini ķılur gūm 

 

Geh-i ķāmet olup ħirāmān eyler [s.149] 

İş ehlige besį ĥarām eyler 
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Saç sünbünliġe geh-i sepep öd 

Örletkeli el nihādiden dūd 

 

Ħaŧ üzre bulup gehi simįn say 

Mātemlik iterge Ǿişķ ilin, vay 

 

Kirpik niden ki belki bulup nįş 

El köñlini her dem itkeli rįş 

 

Maķsad ĥamdin cefā aşurmaķ 

Her nevǾ-i ķılıp belā āşurmaķ 

 

Ǿİşķ ehli barını ġāret itkey  

Ġāret ilige işāret itkey 

 

El-ķisse, bulup maña fusūn-sāz 

Her dem mini eyledi nevā-sāz 

 

Özlükden imes idi bu rāhim 

Ǿİşķ aldı ve likin iħtiyārim 

 

Saldı meni bu ġam içre nāçār 

Ġam ħeyli ara ķılıp nemüdār 

 

Ġam kim didi, ol seniñ ġamiñdür 

Sen kim itseñ bu ġam nidendür [s.150] 
 
Bu vachiden eyledim niçe Ǿarż 
Buldı maña Ǿarż itmekim farż [s.151] 

 
2.7. RUBAǾİLER 

1 
Kelgil, sanamā kuçup dudaġıñġa öpey 

Meñziñni şürüp-şürüp ķapaġıñġa öpey 

İslep daġı saķāġıñġa öpey 

Bes imdi, diseñ tüşüp ayaġıñġa öpey 

 
2 
Ol dem ki mini zār ü nizār eyledi Ǿişķ 

Tįġide köñlümni fegār eyledi Ǿişķ 

Hey-hey ne ķılay imdi köñül isrārin 

Bir yolı barını āşikār eyledi Ǿişķ 
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3 
Ol kimsege kim yār aña Çini’dür 

Yoķ çįni ki bir nigār mā-çįndür 

Gülşen ara bezm eyterge ol eylesem Ǿazım 

Merġūb aña çāyi bile Çini’dür 

 

4 
Devrān ķızınıñ ĥüsnide bir çįni yoķ 

Ger kop dise el biride hem Çini yoķ 

Bu ġuśśanı defǾ iterge saǾį itse kişi 

Müşkildür aña çayı bile Çini yoķ [s.152] 

 

5 
Ħoş ol kişi kim meşrebidür şāhāne 

Ordası bulup lāyįķ aña mey-ħāne 

Mey örnide çay olsa peymāne Çini 

Ne bulġusı bundan özge Ǿişret yane 

 

6 
Bu şįveni meǾzūr tut, ey yār-i nedįm 

Körgil bu niçe niǾmet Ǿžįmā-yi Ǿažįm 

Ķısmat aña eylep irmiş ol ĥey-i ķadįm 

Çįni bile çay, çay-cūş u çilem 

 

7 
Ħoş ol kişi kim bil-beri dil-cūy olsa 

Kāfür çįnide çay ħoş būy olsa 

Aldıda çįni surāhi ilkide çilem, 

Bu şarŧ ile Ǿömür içi terb-cūy olsa 

 

8 
Bir cürǾa içip müdām mest olsa kişi 

Mest olsa ne yaǾnį mey-perest olsa kişi 

Ǿuryān buluban ħāhiş itip resvāliķ 

Devrānnı buzup mest-Ǿalest olsa kişi [s.153] 
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SONUÇ 

Uygur Edebiyatının 17 yüzyılındaki edebi simalarından biri olan Hoca Cahan Arşi’nin 

dîvânına yapmış olduğumuz bu çalışma sonucunda ulaşmış olduğumuz neticeyi şu 

şekilde değerledirebiliz. 

Urumçi’de Şincan Halk Neşriyatı tarafından yayımlanan bu dîvânın asıl nüshası Çin 

Şincan Otonom Bölge Müzesi’nde saklanmaktadır. Hoca Cahan kendi siyasi hayatı 

yanına edebiyat ve tarikat şeyhliği ile de ilgilenmektedydi. Hoca’nın kaç tane eser yazdığı 

hakkında bilgi veren hiç bir kaynak elimize yoktur, ondan kalan bu dîvânı Mehemmet 

Tursun Bahavidin tarafından günümüz Uygur harflarıyla yazmıştır. Tezimin amacı 

dîvânda bulunan 101 adet gazel, 8 rubâi, 1 mesnevî, 7 muhammes, 2 müsemmen, 1 

tercibent, 1 müstezat ve 1 mesnevî üzerine inceleme yapıp ondan sonra şair dîvânını 

Arap alfabesinden Latin alfabesine çevirerek (transkribe ederek) araştırmacıların 

istifadesine sunulmaktır. 

Tezin inceleme kısmında gazel, rubâi, muhammes, müsemmen, müstezat ve tercibentin 

beyit sayıları, kâfiye şekli ve edebi sanatları üzerine çalışmaktayım. Dîvāndaki edebi 

sanatlardan teşbih, kinaye, istiare, cinas, igrâk, telmih ve leff ü neşr gibi edebi sanatların 

şiir örnekleriyle göstermekteyim. 
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SÖZLÜK 

1. Āyįn: Tören, âdet  

2. Āb-i ĥeyvān: Hayat suyu,  

3. Āhū berre: Genç ceylan 

4. Āşūb: Karışıklık 

5. Bād-i Burūt:  Tekebbür, gurulu 

6. Būy: Koku 

7. Berķ: Şimşek  

8. Bala: Yavru 

9. Bāk: Çekinme 

10. Buriyā: Hasır 

11. Cedel: Tartışma, münakaşa 

12. Cennetü’l-maǿvāsı: Hazreti Muhammed Pagamber Efendimize vaat edilen 

Cennet  

13. Cā: Yer 

14. Dil āzārlıġ: Gönül incitmek 

15. Dās: Orak 

16. Dun: Alçak, soysuz 

17. Fasl-ı rebiǿ: Dört mevsim 

18. Fulūrın: Damar  

19. Ħūm-ħāne: Meyhane, Bar 

20. Gül-fām: Gül rengi, gül rengine benzer 

21. Füsūn: Sihir, büyü, hile 

22. Gedā-nemā: Dilenci görünüş 

23. Ħulķ-ı ħoş: Güzel davranış, güzel alışkanlıklar 

24. ǾArǾar: Bir tür uzun ve büyük yapraklı ağaçlardandır, ArǾar ağacı 

25. Tįre-rūz: Kara bahtlı 

26. İstiġnā: Cenab-ı Hak'tan başka kimsenin minneti altına girmemek, gönül tokluğu, 

uzak durma. 

27. Şeş-per: eskiden savaş aracı, silah olarak kullanılan altı dilimli topuz. 

28. Saĥn: Boşluk. Boş yer. Orta, meydan, aralık   

29. Ħār-ħār: Ħār aslında diken demektir, ama şiirde mecāzi anlamına göre dilek etme 

anlamına gelir.  
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30. Şerm-sār: Utangaç, mahçup 

31. Ħu: Farsça dilinden bir bağlaçtır, ki bağlaç yerine kullanılır.  

32. ŞiǾār: Slogan 

33. Ħūn-ābe: Kanlı göz yaşı 

34. Lā-yemūt: Ölmeyecek kadar alınan gıda, Yemek 

35. Vābestelik:  Bağlı olma  

36. Muġanni:  Güzel sesle okuyan kimse, şarkıcı, ses sanatkârı 

37. Kār u bār: İş ü güç 

38. Nesįm: Sabahın Hoş ve hafif rüzgârı 

39. ǾĀr: Ayıp, utanma, hayâ etme 

40. Müvecceb: Sebep olmak, Bâis olmak 

41. ǾAraķ: Ter  

42.  Süħen-dān: Söz bilen 

43. Herāsān: Korkulu   

44. Sinān: Cirit veya oku ucu  

45. Sitįz: Kavga, cidal, çekişme. 

46. Nūk: Uc 

47. Mesās: Esas, kök 

48. Kām: Arzu, meram, maksat 

49. laǾl ü şenįn: Dudak ve ondan düşen tatlı damlalar 

50. Śayd: Avlamak, av 

51. Tavķ: Kulluk gerdenlik, Gerdanlık, Tasma 

52. Kavn: âlem, kâinat. Mevcudiyet. 

53. Ezkürünį: Beni Yad edinler veya beni zikr edinler 

54. Aĥebbetü in-nį Ǿarįf 

55. Neñ: Ayıp, utanma, hayâ etme 

56. Taħt-i melāhat: Güzellik kürsisi, güzellik tahtı 

57. Tūtiyā: Sürme taşının göze sürülen tozu, tutya 

58. Veş-şemsi: Güneş ile ant içmek 

59. Veż-żuhā: Kuşluk vaktine ant içmek 

60. Ħūnįn: Kanlı 

61. Nāl: İnlemek 

62. Sipāh: Ordu 

63. Ezbes: yetene kadar 
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64. Sālūs: iki yüzlü, riyakar 

65. Müjeñ nāvekleri: Kirpik okları 

66.  Tulūǿ: Doğuş, güneş doğuşu 

67. Kavkebden: Yıldız 

68. ǾAnberįn: Amber 

69. Āhū beçe: Ceylan yavrusu 

70. Toķuz Çerħ: Güneş sistemindeki dokuz gezegen 

71. Berįn: En üstün 

72. ǾĀriz: Yanak, yüz 

73. Ħuld-i Berįn: Cennetin en üstün tabakası 

74. ǾUķāb: Kartal 

75. Yed-i Beyzā: Hazreti Musa’nın şifa vereci eli ve ikinci mucizesi 

76. Ħazān: Sonbahar 

77. Berg-i kedū: Kabak yaprağı 

78. Pulluķ: Ağaçtan yapılmış çok eski ev, titrek ev 

79. Dürci: Mücevher kutusu 

80. Ser-ħaŧ: Sözbaşı 

81. Hāle: Ayla 

82. Ġab ġab: Gizli gizli 

83. Etvār: Tavır, tarz 

84. Memer: Mermer taşı 

85. Ħır-geh: Büyük çadır, otağ 

86. Perķ-gehdür: Yüksek yer 

87. Çevgān: Değnek, ucu eğri sopa 

88. Teķsįr: Suç, kusur 

89. Puşt-i pāy: Ayak arkası 

90. Çah-i zemzem: Zemzem kuyusu 

91. Türfe: Nadir, görülmemiş 

92. Tegāfūl: İhmal etmek 

93. Manzūr: Hadef 

94. Yette iķlįm: Dünya’nın tüm ülkeleri 

95. Zinhār: Sakın, asla 

96. Nigūn: Aılt üst olmak 

97. Umāç: Hamuru küçük bezelye kadar yaparak pişirilmiş bir tür yemek.  
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98. Sukūn: Sakinlik 

99. Pā-bercā: Sağlam, Dayanıklı 

100. Ferāş: Düşek 

101. Lāl: Dilsiz 

102. Şehperi: Işık etrafında gezen kelebekler 

103. Rūĥü’l-emįn: Cebril aleyhisselam 

104. Mülhem: İlham edilmiş 

105. Encūm: Yıldızlar 

106. Tār: İp 

107. Tugun: Düğün 

108. Vaj-gūn: Ters, Tersine dönmüş 

109. Sulbı: Ekmek için bir türlü tohumdur. 

110. Tiryāk: Hayvânî, nebâtî ve mâdenî maddelerin karışımından meydana gelen, 

sancıya, öksürüğe, yılan ve akrep sokmasına, bâzı hastalıklara ve zehirlenmeye 

karşı kullanılan afyonlu mâcun, 

111. Levh-i zerrįn: Altın levhe 

112. Sil: Fıtına 

113. Ramaķ: Vücutta ancak nefes alacak kadar kalmış hayat belirtisi” anlamındaki 

kelime dilimizde daha çok Ramak kalmak şeklinde kullanılır 

114. Varziş: Spor 

115. Semek: Balık 

116. Rindāna: Zekice 

117. Endek: Biraz 

118. kān-ı nemek: Toz madeni 
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